ճրաո յտր-Օհտ^օոճ^աւ 

Շհ՚օրտ ստսաատՄսէ՚յսոոշր հսահյստսէ՚յսո \շրօհշր^օ1 
Լքօսր ՏէսժԽտ ԽԽէւոտ էօ Իօ1հԽր€յ 


4հ© քօսր ա՜Ոօ1շտ տ էհւտ ա© աշր© բսհհտհշճ էհ© §ր©Ջէ 4©ր–Օհ6աօոճ^աւ եշէաշշո 
1965 ջոՃ 1986 ա էհ© յօսրւա1տ ԲԱէոա-հաատւռւԽո հասևտ լատէօրւշօ–Բհւ1օ1օ%ւշ(ւ1 
յ<)սոա1 յ ա՜ւճ Լահտր հշւտշւաԽԽո §Ասէ՚յսոո6Ո / 8ս1ևէտ օքՏօշաէ Տշևոշտտյ ա 
Տ^աւ, ճրտշոա. (2օաբւ1©ճ աւճ ԵօօԽարէշճ տ 41 բճք բՋ§©տ Ոօհշրէ Տշճրօտաո, 
հհ^շահշր, 2016. 

"ճա ©V Տհաարառ" ա՜տտօշհ ւա ա՜ճշցցտոհ՚շ" ա՜ցե աէւրոշհ՛ 19ևւտսճս աօէ քճո Տշհօ օք 
էհ© Լ©§©ոճ "ճրտ աւճ Տհաարաո" տ էհ© ճահ Ւհտէօրաո 1Տ/1չւտսժ1 յ , քրօտ Բաոա– 
ԵաատւաԽո Խոճտտ 4(1965), բբ. 249-253, տ 5 բճք բտջշտ; 

ճցհոհ 4ա՜օո1 շրս\4տ՛©" XII ճաճ ա՜ցեցհցո ցցհե՚ցսւսրո |7 ջ 1© օք էհ© Օհ՜1 օք 4ա՜օո տ ջ 
12էհ Շշոէսր^ ճրտհ Տօսրօ©), Բաոա-հասւտ՚սոԽո հասևտ 3(1978), բբ. 265-286, ա 22 
բճք բտջշտ; 

ճա՜տ-յ՚շօճսբօհտ©" ^աւճսէ՚\րաւ ©V բաւոսէ^ցո ա©1 քճա՜տ֊յհշօճօտւօբօհտ տ 
Բօհճօր© աւճ էհտէօրյճ, քրօտ Լահտր հօ.տօ.աԽԽո §ւէսէ՚յսոոտո 3(1971), բբ. 63-69; 

հ4ստհշտհւ V6է)6՚’ ա՜տե օաւոցցրսէ՚՚տ^ւո ւո ©1 քյհ© Օշտէշտ օք 191ստհ©§հ տ ճահ 
ատէօոօ§րտբհ^1, Լահտր հստոաԽԽո §Ասէ՚յսոոտո 6(1986), բբ. 52-58, տ 7 բճք թՋ§©տ. 


«ււու հՎ շւսո՚ոսր» ւսաււՊւվւ. մի ււրսււԴււՆա։ 
11Ր1Ա* ՊԱՏՄԻՐ «ՈԼ11ՈԻԴՈՒ ՄՈՏ 

ՍԼ. Ն. ՏԵՐ–Ղե>Ս)ՆԴՏԱՆ 


Հին և միջնադարյան Հայաստանում բանավոր կերպով պատմվող Արա Գեղեցիկ և Շ ա՛- 
միր ամ առասպելը մեկն է աս որեստան յան թագուհու մասին գոյության ունեցող զրույցների՝ 
երկար շարքի , որր տարածված է եղել հին աշխարհի թաղում երկրներամ։ 

Հայոց Արա թագավորի և Շամիրամի մասին 9Ր Ո *19Ը մանրամասն ձևով պահպանվել է 
միայն Սովսես Խորենացոլ մոտ , ի ս կ այլալեզու մատենագիրներ տալիս են համառոտ տեդե - 
կաթյ Ո1 ններ։ 

Հին Արևելքում ծնունդ ւսոած այս առասպելի մասին հնագույն գրավոր ( մեգ հասած ) աղ- 
բյուրը Ղի ող որ ոս Սիկիլիացոլ (I դար մ. թ . ա.) երկն է, ո րթ հետևյալն է պատմում^. Ոաբե– 

լո նի Նինոս արքան իր ղորքր թ^ Հայաստան և րարսափ ազդեց տեղի բնակչության վրա, 

գրավելով մի քանի քաղաքներ։ Հայոց արքա 9արզանեսլ » հասկանալով, որ դիմադ– 

րելն անհնարին է, նվերներով ընդառաջ գնաց թշնամուն և հպատակություն հայտնեց։ Նինոսր 

նույնպես ղի քեց և ճանաչեց նրա իշխանաթյանր Հայաստանի վրա, պահանջելով միայն ուղար- 
կել օգնական գնդեր և պարեն իր ղորթի համար։ 

Ըստ Դի ո դորոս ՍիկՒժաց ու այս հատվածր (ինչպես նաև ա յլ մասեր ) քաղված է մի քանի 

դար առաջ ապրած Ատեսիաս պատմիչից , որի երկը մեգ չի հասել։ Հայոց թագավորի –հար֊ 

գանես » անանր Մ. Գարագաշյանի 2 կարծիքով պետք է //*^/ ք Վարղան անվան ա ղավաղու մր ■ 
Հ, Աճ աո յանրձ իրավացիորեն մերժում է դա , մանավանդ որ այդ ձևով իրանական անուն գոյու- 
թյուն ունիձլ 

Շամ իրամի անանր թեև վերևում չի հիշվում , սակայն մի ուրիշ տեղում Դիոդորոս Սիկիլիա– 
ցին հաղորդում է, որ Շամիրամր Հայաստանի լեոներից մի հսկայական թար պոկեց , եզների 

ու ջորիների միջոցով իք^ցրեց գետի աւիր, ապա նավերով րերել տվեց Միջագետք և այնտեղ 
կանգնեցրեց որպես հոլ շարձ ան$։ 

Հույն պատմիչր, թեև հակիրճ , այնուամենայնիվ րնդհանուր ձևով տալիս է Շամիրամի և 
Հայոց թագավորի մասին եղած ՂՐ ոլ 19Ւ հիմնական բովանդակություն ր Հ Ասորեստանի պատե- 
րազմը Հայոց թագավորի հետ և Շամիրամի շինարարական գործունեությունը հայկական լեռնաշ- 
խարհ ու մ ւ 

Ս իկ ի լիացա ց մի քանի դար հետո հայկական ժողովրդական այս առասպելը գտ նամ ենք 
Մ ովսես Խորենացոլ մոտ։ 

Ասորեստանի թագուհի Շամիրամր գրոհում է Հայաստան, ցանկանալով իր* տռփոտ կամ- 
քին ենթարկել Հայոց թագավոր Արային։ Մ երժելով Շամիրամի ամուսնության առաջարկը , 
Արան կ ո վի է դուրս գալիս և սպանվում ։ Շամիրամր փորձում է արալեզների միջոցով վերա- 
կենդանացնել Արա Գեղեցկին , բայց իզուր։ Շամիրամր ^ա յաս տանում կառուցում է Վան քա- 
ղաքը, ջրանցք փորում և այլն։ Շ ամիր ամն սպանվում է Հայաստանում իր որդոլ ճ Նինվասի 
ձեոքովճլ 

Խորենացի ն Դիոդորոս Ս իկիլիա ցու նման հաղթանակը տալիս է Ասորեսւոանին և նոլ յ ն Ւ սկ 
ավելի առաք գնալով պատմոէմ է է որ Հայոց թագավորն այդ կռվում սպանվեց ւ Խորենացոլ հա - 


1 0 1 օ Ս օ ր ս տ Տ I օ ս 1 ս տ (ԼօքԵ 01^տտէօ*ւ1 ԼւԵրՅրյր ). Լօոմօո, 194^0* Եօօէ II. է* 

2 Ա . Մ. Գար ադա շյան, 4^Նն ա կան պատմություն հայոց, մասն Ա, ^ իֆ(ի ս * 1393, էջ 39։ 
՝ձ Հ, Աճաոյան , Հայոց անձնանունների բառարան, հատ. Ա , երևան , 1942, էջ 33** 

* ք . յ ս տ է 1. 1րՅուտօհ^տ ւտւ^տ^ոԵսօհ, ^էյրԵսրշ, 1895, էք 

5 ք) ւ օ ւ1 օ ր ս տ Տ 1 օ ս 1 ս տ, II, էջ յ#9։ 

6 *Մովսիսի Խորեն ա ցւ ո յ Պատմութիւն Հայոց», Տփղիս, 1913, էք 4$ — Օ 7 ։ 


շր>օ 


Ա. Ն. Տ եր ֊ ք Լ եսնդյան 


է/ որդ IV ծ հարուստ նյութր, րնականարար, •) ո դով րդա ևաէ– աոտսպ 1 ւն(.ր/– հետ սերտ աոնշուքքյուն 
անի » ւ 

Սակայն Դիոդորոս Սիկիքիացին և Մովսես Խորենացին «Արա ե Շամիրամ» պրայցի միակ 

ադրյարներր շեն։ Այս պրո ւյցի մի շատ ինքնուրույն պատում մեղ հաղորդամ Լ X ղարի արար 

պատմիչ Մաս, սղին, այս պատամր նկատի շեն ունեցեք «Արա ե Շամիրամա֊ի ասամնասիրող - 
ներր ( Մ . էմին, Մ. Արեղյան . 9>. ք Լափանցյան և այյք)։ Ասորեստանի մասին խոսեքիս Մ ասա ղին 

ղրամ «Ապա Նինվեի (Նինաուա) ժոդովուրդր իրենց վրա տիրակաք դարձրեց մի կնոլ, 

որին Սամիրամ Լին կոչամ։ Սա իշխեց ք առասան տարի պատերապմեչով Մոսաչի (Մաասիք) 

թաղավորների դեմ ե տիրեց Տիդրիսի (Դիք յա ք ափից մինչև Հայաստան երկիրր ( ծս^յսա յ I ) 

և Ատրպատա կանի ց (Ադարրայլան) մինչև Միլաղետրի (Տաղիրա) սահմանր և Տաղին ո ւ Տքրտեք 
սարր մինչև Անձևացյաց (^աուաղան) երկիրր և այչ մասեր Հայաստանից։ 

Ւսկ Նինվեի Ժողովուրդն այն Լ, ինչ մենք կոչեք ենք ՝է։արթ և Սիրիանիւ (Սրանց) ծաղումր 
ինչպես նաև քեղան նայնն Լ։ Նարտերի քեղան մի քանի տառով տա րրևրվամ Լ, իսկ | րն դ - 

հանրապես^ նայն խոսվածքն Լ։ 


ամ ոտ 


Այս կնոլից հետո իշխե/ Լ Ար սիսր, սրի մասին ասամ են, 
ավորս՚պես քառասուն տարի ։ Նրա օրոք ն ե րխ ու ժ ե ց ին հայերի 


որ նրա որդին Լր։ II 
թաղավորնեորՀ 


ա իշխեց 



Հ V) ք ։ս կ նրանք կովում Լին փոփոխական հ ա լո դ ու թ յա մ ր ։ Սրանք հաղթեցին Նինվեի 

ողով ր դին և տեղի ո։ նեցան պատել աղմնեչ Հայաստանի ժողովրդի ^ ^ | | ^ ե Մոսայի 

յ1 ասղավորների մ ի ք և .* 

Ասվոէմ Լ, որ սա Նինվեի թաղավորներից վեր լինն / ր ։ Ասվում Լ , որ նրանից հետո քսան 
հողի իշխեց և հարկ Լին վճարում այոց թաղավորին։ Այդ թաղավորների մասին անենք տե– 
դեկութ յոլններ , կ են ս ա ղ ր ո ։ թ յ անն ե ր և պատերաղմ ների նկար աղր ո։թյ ու ններ , որոնց րոյորի շսւրքթ 
խոսեք ենք մեր Ախրար ա ք ֊ ՀԼամ ան ղրքամ և Աէք^Միթար աք֊Աուսաթի մել»։ 

Շա միր ամ ի անվան Սա միր ամ ձևր Մ ա սո է դո։ մոտ ղրչական սխաք կարեքի Լ համ ա ր ել է քան և 
որ նրանից մեկ դար ա ո ալ ապրած Ցակարին այն տաքիո Լ Շ ամիրա մ 1 0 ձևով ւ Գուցե ՄսէԱադու 
ր* ապրում տառերի փոքր շփոթաթյոէն Լ կատարվեք, մանավանդ որ արարևրենոէմ շ-ն Հ * ^ 

Նույն քյ | ^ յ սէաոն Լ սոսկ երեք կետի ավեքացմամրէ 

Մա ս ո։ դին I I Նինվեի Հ նույնիսկ Մ ոսոէքի ) թաղավորներ անվան տակ հասկանում Լ Ասորես- 
տանի տ ի ր ա կա քն ե ր ին , իսկ սիրիան ի (ասորի) և Նա րք* ա ս եք ով՝ ասորեստանցի և արամեա յՒ 
ժողովրդին Սնաղրո ւմ հիշված հհաուաղանր ( Անձ և ա ց ի ր ) վեր արերում Լ ա կն ե ր և ո ր են Հա յա ս - 

տա)– ե Կորճայք նահանղին, սրի Կսրդոլք ղավաոոէմ Լր ղտնվամ վ երոհիշյաք Տսէդի^ քեոր, 
այսինքն՝ Արւսրադր։ 

Ա սալին հայացքից քիչ առեղծվածային Լ թվո։մ հայկական հնադարյան ժողովրդական ա - 
ո ասպ եք ի ղոյոէթյոէնր Սաղրա տոէնյաց թ ա դավ ո ր ո է թ յան ժամանակակից արար պատմիչի մոտ - 
–արցի քուծմա^ համար պետք Լ որոնեք արար պ ա տ մ ա ղ րո ։ թ յան և մանավանդ Մասադո ւ ադրյոլր֊ 
ներր։ * 


Արար պ ատմ աղրութ յան աոալին կարևոր ադրյարր իրանական պատմական ղր ույց ներն 
որոնք պահյավերեն «Խվաթայ նամակ»֊ ի (Տերերի դիրք) արարերեն թա րղմ ան ա թ յան 
^Ւք ո Յ ո 9 ներթափանցեցին արար մա տ ե նա ղր ու թ յա ն (Յակուրի, Մարարի, Մասադի) մել։ Սրկ~ 
րսր 7 կարևոր ադրյարր հրեական և ասորական նյոէթերն Լին, որոնք նույնպես ղտնվամ են 
վ երոհիշյաք պատմիչների երկերում։ Հունական պ ա տ մ ա ղր ա թ յո էն ր արար (մանավանդ մահմե֊ 
դա կան ) մ ա տ են ա ղի րն ե ր ի համար րնէքհսրնրապ ես ադրյար չի եդեքէ 


7 Մ . Արեղյան ։ Հայ ժողովրդական աոասպեքներր, Վադարշապատ, 1899, Լլ 511—515։ 

■* .\1 յ է օ ս յ I, Լտտ (>րՅ։Ո65 Ա*օր, ՐյՈտ, 1861, է. II, <5 83։ 

^ "քաք 8եո ա դ ր ե (ա է էք մ ք, այն էէ Տ այ ե ր ր ա է Տ ե ս II՝ ա ս II I դ ք, , (, ,, է ր ,,, յ ա յ * ւ յ ա հ ,ս ր ( ա ր ա ր ե - 

,րեն), Կահիրե, 1948, Ա, Լյ 214, 

՚* V յ գ ս հ I. 13հհ, Տշ^րօսւհ, 1960, I, 81. 

ո Բ. \1՚ ս տ է 6 ո ք 6 I <1. 1)16 Օ6տւ՚հւօհ1տ<։հր6ւհ6ր (1տր ՅրՅհսր ս ո յ է հ րօ XV օ ր Ա € , ՕճԱւո– 
շտո. 1882, Լ4 38—40։ 

՚ յ Օ. Լ. Տ I ր 3 ո զ «, 7հտ ԼյոԺտ օք 1հտ քնյտւտրո 03հ()հ3է6, 03ւոհրւ(յջ<;, 1930, Հք 

11 X. Ր I «66. ,\\յրօ^–1և«3ււօւ<3« «էրօ|)«օրյ)ՅՓ հ1 * Ս 8ււ. .\յ>յ6ւ՜ւ<.է« յւ«16|)3ր)|>3, 

-Կ., 1960, 1.9 128-130, 



2.՜,1 


* Ա րւս և Շ ամ իրամ ա առասպելի արձագանքր արար պատմիչի մոտ 


նախս* արարա կան շոյանք։ Հայաստանի պատմությանն արար մատենագրության մեջ քիչ ( 
4՝ րտացոլվեր Աշխարհագետ իր ն Խոր գա գր եհ ի\ Հ է պատմիչներ ք՛ալաղու րՒՒ ո։ Թաբարիի մոտ 

կան ո րոշ կշյկ տ ո։ր տեղեկություններ Հայաստանի մ արգպանական շրշանք։ վերաբերյալ։ Ֆիր– 
գէէէԱՈ։ Շահնամեն, որի նյութր բանաստեղծր քաղել Հ Խվաթայ նամակից, քիչ Հ խոսում Հա- 
յաստանի մասին։ Մասոէղո ւ հաղորգած այս բացառ Ւկ տ Լ Ղ եկ աթյոէնր չենք գտնում ոչ մի ա յյ 
»։րար մատենագրի մոտ ։ 

Մասուգին\ե բաղմաթիվ աշխատություններ Հ գրել, որոնք իևքր հիշում Հ։ Նրա աԱխբար 
4 ձ։լ–*Էաման» ( Դի ք ժամանակների պատմության ) և «Ալ-Քիթալ ւ ալ֊Աասաթա (Սիքին գիրք) 
հսկայածավալ երկերր կորել են և մեգ հասել ( սոսկ նրանց ամփոփամր՝ •Մուրա* ա լ֊Հքահա բ * 
ՀՈսկա լվացատեղեր ), որով նա հայտնի Հ արաբ մատենագրության մեջ։ Ունի նաև մի փոք- 
րիկ * Աշխա ր\ագրութ յան ա\§։ 

Մոէրաջ ալ - քհա հաբի մեջ Մասաղին առատորեն օգտագործում Հ թե* իրանական պատմական 
զրույցներ, թե հրեական ու քրիստոնեական ( ասորական ք պատմական ա ավան գա կան նյու- 
թեր* Նախքան Ասորեստանի և Բարելոնի մասին խոսելր նա գրամ Հ. աԱյԺմ խոսենք սիրիանի 

թագավորների մասին , որոնք աոաջինն են հիշատակվում ա ս տ գա բ ա չխ ա կան աղյուսակների 

/արար. •էՒր) և աշխս։րհի թագավորն՛երի պատմության գրքերի մեջ, հետո Մոսալի և Նինվեի 
թագավորների և ապա Բաբելոնի թագավորների մասին»։ Հետաքրքրական որ Մոսալի ա 

Նինվեի բաժնի համար ( որր պարունակում Հ մեգ ղբաղեցնող հատվածք) նա գրավոր աղբյուր 

:/• հհ" ւմ։ 

Մասաղին շատ է ճանապարհորդել։ Նա եղել է Պարսկաստանում է Եդիպտոսամ , Զանղիրա֊ 

բում և շատ Հ հետաքրքրվել մինչ ա / գ անհայտ նորություններով ։ Օրինակ , նա հատուկ բաժին 
ո։ նի կովկ ա ս յան (ալ-Կարկ) լեռնային շրջանների, ալանների ( ա լ - Լան ) ք ծանարների (ալ– 
Սաննարիյյա ) և այլոց մասին։ 

Մասաղին այցելել Հ նաև Հայաստան։ Նա հիշում որ եղել Հ Սիքին Հայաստանում 

■.XX ,1 Սև–, %յ ւ“, ո ր1՛ յլ ր ՜ >ա1 / աե աբար պետք Հ մտնի նաև Վա ս պ ու րա կան ր ։ Ամեն ա /ն 
^ • / 

*՝ սէվանականութ լամ բ այստեղ )լ ն ։ս լսել և գրի Հ առել Հայոց թագավորի ու Շ ամ իրամ ի գրույցր 

Բարեբախտաբար Մ աս աղուն ժամանակակից հայ պատմիչ Թովմա Արծր ունի ն, նույնպես ծա- 
նոթ լինելով Վանա լճի շրջակայքում պատմվող Հնագար յան ՂՐ Ոէ 19Ւ^* չափագանց հակիր* 
ձևով ակնարկում ( Լեղք գ յ ո *ղի հետ առնչվող մի առասպել աև ղաշիկ արարեալ յայնկոյո քան 
սՎանտոսպ , ի տեղւոքն արձանաշար քարակարկառ գոգաձև միքոցի երկուց բլրա կաց , որ հայի 
յհրիվ արաց արկման գաշտն, ի վերայ Լեղ ուոյ գեաւղջն, որ ղօրացն գեղեցիկ ա ռա ս պ ե լա բան են 
ւ։ պ ք։անա ծ վերայն սպան ել ոց 1ւ ի յ/անկանցն Շ ա մ իրա մ ա յ * • * ։ 

Այս հետաքրքրական հատվածի վերքին աղավաղված տողերր նախ Փ. Պ ա տ կան յան ր (մա֊ 
4։ամ բ ) և ապա Մ. Աբեղյանր 20 սրամիտ ձևով ուղղոէմ են. 

* էէ .ար ղԱրայն գևղեցիկ առասպ ելա բան են սպիանալ վիրացն սպանելս յն ի մ անկանգն 
ամիրա մայա։ 

Թովմա Արծրոլնու հակիրճ տեղեկ ութ յա նր վկայում Հ, որ Մասոլգու ժամանակ ^այոց թա- 
ղավորի՝ Արայի և Շամիրամի մասին ղր***յցր կենգանի Հր ժողովրգի մ եջ^ : Խո րենացին , իհարկե. 


14 .աեւ. Օ^օ^ր. /\րՅհ *, VI, Լսւյ<1 8ոէ.. 1889, Հք Ո * 

13 0. 8 ր օ շ 1< * 1՚տ 3 ո ո է Օրտշհւշհէ^ Սշր ՅրՅեւտօհ^ո Աէէ^-Յէսր. Ա՚^տՅր, 1898. 1 

լէջ 143-143* 

15 1հ. |\ ք) 3 Կ 1ՀՕ1104Հ IV 11, 00 Կ « 8 , 1954. IV. է* 

17 Մ ա ս ո ւ գ ի ( արաբ երեն ) , Ա , Հջ 10։ 

18 Մասաղին միակ արաբ մատենագիրր չէ , որ Բագրատունյաց ժամանակաշրջանում Հա- 

յաստան ( ե կ ել ւ Աշոտ Ա - ի իշխանապետության տարիներին այցելել Հ պատմիչ Ցակուբին. իսկ 
Արաս Ա - ի օրոք (մոտավորապես 930 թ–) ( Արու Դուլա Հր և այլն 

19 ւր Թովմայի վարգապետի Արձրունւոյ Պատմութիւն 5աԼե Արծրունեաց» , Պետերրուրգ, 

1887 . Հջ 213* 

20 Մ . Արե* լյա ն , Հայ ժ ողովրգա կ ս. ն առասպ ելներր, )ջ 329 — 330։ 

/• ա ն ա ւ։ ե ր ն ե ր ր Հ Մ * էմ ին և Ն ■ Աղ ո ն ց ) Նկատել ե Ն , որ Արա յի մահվան և Տ ա րու թ յան 
աոասպելր արձագանք կ գտել ՊլատոՆի (Հանրապետության» մեք» ուր Հիշվում է € էր 
հայր»ք ( Վէ պ ր Հնույն Հայաստանի >, Մ. էմինի Հ Ե ր կ ա սիր ալթ յունն ե րր » է Մոսկվա, 1&9& $ 

էջ 146* յտյ. /\ յ օ ո է շ, Լտտ \՝է»տէ1Հ6$ մ սո յոշ1տո շս1էշ օո ձրտ^աօ .Ւհտէօւրտ յ /\րրոէո1տ“ 
ՔյՈՏ, էք 



Դ Հ *> 


Ա. Ն. ՀԼր֊Ղեոնղյան 


ս՝վելի մանրամասն Լ պատմում , թ ե ինչպես Հայոց թաղավոր Արան մեռնում է «ի պատէրադմին 
ի մ անկ անդն Շամիրամայ», և ապա երր Հայոց դ որքն րնդվդոէմ Լ , նրան հանդար ւո Լցն1, ( Ոէ 
համար Շ ամիրա մն ասում Է՝ 9 Հրամայեցի աստաածոցն իմոց լեդուլ դվԼրս նոր ա և կեն դա ֊ 
նասցիա; 

Մասադոէ խնդրո առարկա հատվածք ւ միանդամ ևս ժխտում Լ Գ . . Խալաթյանցի այն վ ար ֊ 
կածր, թե Մովսես Խորենացա և նույնիսկ Թովմա Արծր անոէ մոտ այս ր ո քորր հնարովի է, այս ֊ 
ինքն ժողովրդի մեջ չի պատմվեք; Եթե Թովմա Արծրոէնին տեղանունների հիման վրա 9 կրկնել» 
Լր Խորենացա օ հնարած »%2 առասպելը , դարդարեքոէ համար Վասպարականի և Արծր անյաց 
պատմրոթյանր է ապա Մա սա դին չէր կարոդ այն փոի։ աոած լինեք նրանցից, հենց միայն այն 
պատճառով, որ նրա պատմածր ^րոշ տեսակետից ադդակի հակառակն է Խորենացա հադոր ֊ 
դած մ անրամ ասնաթ յոէնների ( օրինակ է Տ այերր ոչ թե քրթվ պարտվում՛ են, ա յք րնդհակաոակր 
ի վեր, ո նույնիսկ հա դ թ ա մ խ 

Շամիրամի մասին Ղ( էՈէ ՏՅ(* Վասպարականամ կենդանի Լ եդեք նա յէ)իսկ անցյալ դարում , 
որի մասին վկայում է Դ, II րվ ան ձտ յ անցր ւ Խոսելով էւլատմական Լ ե զք դյոէ.դի մասին , վերջինս 
րրոէմ Լ. ք Ո ւ ր րևեոադիրներով քարեր լեցան են. և ձուլածո հին պդնձե կենդան յաց փոքրիկ 
արձաններ դտնվեցան մեր օրերր դեռ ևս քանի մր տարի աոաջ, ար և ի ն շե ր կէսն եթե Լեդքա< 
րերդիկր և անոք 1 ստորոտն երր փորվեն քննվեն»։ 

Ապա Սրվ անձտյանցր պատմում Լ2ձ մի մոդովրդական դրայց , որր շատ կարևոր Լ մեր 
նյութի պա ր դա բան մ ան համար։ Լեդք դյուդի մոտերքր եդել Լ թոնիրի ձևի մի փոս , որր դյադա֊ 
ցիք «սարք թոնիր » են կոչել։ Այստեդ ջրի մեջ եդել Հ մի կախարդական ձուկ , որր ՀՀկնկան 
կերպարանք անի եդեր և արծաթե օդն ալ իր քթին անցուցած կտեսնվի տակավին»։ Դա եդել 
4 մի երեցկին, մի օր թոնրի մոտ հաց թխելիս նրան Լ մ ոտենամ մի ադքատ և հաց ու դինի 
ադամ նրանից , կինր տալիս Հէ Թշվ աոականր մի համբույր (լ Լ ադամ և երեցկինը վ ա ր ան ե ֊ 
լաց հետո այդ էք Լ տալիս։ Նայն րոպեին երեցր ներս Լ մտնամ, 9 երեցկինը ամո րւ,ն ու 
սւհեն ինքպինքն կձէքե ի թոնիր կրակին մ և,. տերտերն աք ղինրն ի վրեն։ թայց տերտերր կր մրկի, 
իսկ երեցկինը ՝ կրակն քոէր դաոնալով ինքն ալ ձուկ, Աստածո հրամանքով հավիտենական հի֊ 
շատակ կմնա նայն տեդ»։ 

Մ. Ա բ ե դ յան ր2ձ և արիշներ այստեդ տեսնամ են շարանա կա թ յանր Դիոդորոս Աիկիքիաց Ոէ 
հիշած Դերկետո դի ցոէհոլ առասպելի, որն իր դաստր Շամիրամի ծնվելաց հետո հանցավոր 
սիրո պատճառով ձակ Լ դաոնամ։ Շամիրամի անոէնր քաշվել է դարերի ընթացքում, բայց մր֊ 
հացել Լ հնադարյան հեթանոսական ՂՐ ո։ ՏցՒ բ ով ան դա կ ա թ յան ր , թեպետ և որոշ քրիստոնեա֊ 
քլ ս * ե դոէնավ որա մ ով։ 


Բադրատանյաց Ժամանակաշրջանում Արայի և Շամիրամի աոասպելր դեռ կենդանի Լ եդել 
իր ամբողջական ձևով, դեռ պատմվել Հ նրա հիմնական բովանդա կոէթ յ անր՝ Հայոց թաղավորի 
և Շամիրամի պատերադմ ր , վերջինիս հաջոդու թ յոէննե րր և շինարարական դ ո ր ծ ան ե ո։ թ յ ան ր , 
Արայի սպանաթյոէնր և հարաթյան փորձը արա լեդնե րի միջոցով^։ 

Հնադարյան այս դ րայցն ունեցել Լ նաև այլ մանրամասնություններ, որոնք պատմամ Լ 
միայն Մասո։դին . Բացի նրանից, որ նա սահման Լ դնում Շամիրամի ոադմական հաջոդու֊ 
թյաններին (Անձևացյաց դավաոից այս կոդմ չի անցնում վ, Մասադոլ Հադորդած պատամր 
վկա յա մ Լ, որ Շամիրամի մահվանից հետո հայ թաղավորն երր Նույնիսկ հադթեցին և հա ր - 
կատու դարձրին Ասորեստանր։ Մասադոլ հադորդածր դատ հայկական մտայնաթյան կնիքն 
է Կր ո։ մ , վերյնակ ան և վճռական հաղթանակը նա վերադրում է Հայկական լեոնաշիւա րհ ի թ ա ֊ 
դավ որն երին , որր, ի դեպ. պատմական իրոդոէթյան շատ ավելի մ աո կ է քան Դիւպորոս Սիկի֊ 
լիացա և նույնիսկ Մովսես Խորենէսցոէ հադորդած պատումները; 


,։ I . X ջ .1 յ ր և « » ււ, *ոօ(։, \\օօհ.«յ, 1896, է* ւձէ, 

23 «Գրոց «ւ րր"ց ե Սասանցի Գավիթ կամ Մհհրի է, աո», ձրացրյաց Գ. վ. V րվ ան ձտ յան ց , 
Կ. Պո քիս. 1874, Լ, 52 — 54, 

24 Մ. Ա ր I, դ յ ա ն, Հայ ժ ոդով րդական առա սպե քները , Լջ 540 1 

25 քէ ադրատան յա ց և նրանց հաջորդող ժամանակաշրջանում Վասպարականի կողմերում հիշ- 
վում են Շամիրամի էսնվան հետ կապված տեդանաններ> Թո վյ ա ն հիշում Լ 

9 ր ։ս դ ա քն Շամի* 

րամայա ( Վանտոսպ ) և 9 Շ ամիրամն կոչեալ բերդն ( Թովմա Ա ր ծ ր ո էն ի, Լջ 63, 281 ), իսկ 
արաբ աշխարհադետ Ցակատը ( Ժ Գ դ.) հիշում Լ Շամիրամ բերդ և Շամ իրան՝ Հարավային; 

Հա յա սրո ան ո է •Ո (.յտօսէ՚տ ՕօօյյրՅբ1ւ1տօ1ւ6տ ՝^ծրէ6րես<։1ւ *, 1924, III, Լ9 324)։ 
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Շ ամիրամ ը իրոք պատմական անձնավո րաթ յան Հ։ Պատմական աղր յարներր վկայում են, որ 
եղել Հ Շամուրամաթ ( 8 1 2 - 803) անունով թագահի, որ ի օրոք Հայկական լեռնաշխարհի 1 Ու - 
րարտաի թաղավոր Մենաան ( 8 1 0 — 781 ) պատերաղ մել է Ասորեստանյան այս թագուհու և նրա 
ււրղու՝ Աղաղնիրարիի ղեմ26, ք ա յց ի Վ^րշո Ո 1 ^ պարտվել , այլ հաղթել Հ իր ախոյանին և 
նրա ու հաշորղների օրոք արարտացիք նվաճել և հարկատու են ղարձրել Վանա լճից հարավ րն • 
կ ա ծ գավառները, հասնելով մի ^ ո Ղ^իՑ Ոէրմիո լճի հարավային ափերը, իսկ մյուս կողմից՝ 
Հյուսիսային Ասորիք յ 

Արայի և Շամիրամի մ յաս պատումները ( Սիկիլիացա և Խորենացաք ոչ միայն լիակատար 
հաղթանակն են Շամիրամին վերագրել, ա յլե Նույնիսկ ՄԼնաայի շինարարական գործանեու - 
թյանը ( նշանավոր քր ա նցքը)է 

Հայոց թագավորի և Շամիրամի ղրայցի Մասաղո ւ կողմից հաղորղված պատամր27 ըստ 
Հաթյան շատ հարաղատ Է հայկական միշավայրին, իսկ նրա գոյաթյանը վկայում Է, որ այս 
աո ասպեւապատամ *վր ոէ յցի մեյ պատմական իրաչաթ յանը հայ ժողովրղի քերանում այնքան 
Լլ չի կերպարանափոխվեր Ւեև Ասորեստանր որոշ հաշողաթյան Հ ձեռք քերում, այնուամե– 
նա յնիվ, ոՀ այոց թագավորները ❁ Տաղթամ են և նույնիսկ հարկատու ղարձնամ Ասորեստանր։ 
Այստեղ ես երևան Հ ղս»լիս վիպական տարրը, րայց հօգատ Հայկական լեռնաշխարհ ի բնակիչ- 
ների։ Այն հանգամանքը , որ թշնամին հասնամ Հ միայն Անձևացյաց գավառը և չի մտնամ 
Վասպարականի խորքերը կամ նույնիսկ Վանա լճի հարավային կողմերը, որոշ հիմք Հ տալիս 
են թ աղրելա է որ այս պատումը Վասպարականի տեղակէսն հայրենասիրության կնիքն Հ կրամ 

Արայի և Շամիրամի հայկական ^նաղարյա ն առասպելը, ըստ երևույթին, անեցել Է մե 
քանի պատումներ, ո ր ո նցից մեկն Է, որ հաղորղամ ( Մասաղին; Դա իր հիմնական գծերով 
պատմվել է ղեո Ոաղրատունյաց մ ամ անակա շրշանամ և այնքան տարածված է եղել, որ նո։յն– 
իսկ արաբ ճան ապ արՀորղի ա շա ղրա թ յանն է գրավել ։ 


2 * 6. 5. (I « օ ր բ օ 0 օ X « Այււօսօ^ սոբօրտօ (> բՅբր> , ) է \ 1 օ€ւ< 83 . 1959, էք 63—63։ 

17 Տե՛ս հ. յ բ բ. 1\ ւ«բա«ւ(6 «նրօբ«« \օբ*»օւարօ ։ օրր«օւ< «3 V 1 « 2 

.ճ«33»ր«1է€1<ՕրՕ 8բ6Տ16»»«^3*, 1898, է* 3՛ 
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Հայ ժողովրդական դյուցազնավեպ (էՍասնա ծոերր» հայերեն դրի է առնվել իր կազմա - 
վորո լ մ ից շատ ու շ՝ միայն անցյալ դարի 7 0 ֊ ա կան թթ՚, մեծանուն բանասեր ր. Ս րվանձւո– 
յանդի ջ անքերով 1 ։ Ժամ անակի ընթացքում պրպտումներն ի հայտ են բերել օտար լեզուներով 
ավելի հին հիշատակություններ , ինչպես , օրինակ , XVI դարին վերաբերող փոքրիկ հատվածների, 
որոնք , համենայն դեոլս , մի քանի հարյուր տարով ավելի հին են, քան հայերենը է 

բարեբախտաբար , արաբական մատենագրության էջերում պահպանվել է ավելի հին մի 
գրառում ՝ XII դարից, որի վրա ուշադրություն են դարձրել դեռ անցյալ դարում։ Դա IX դ ա րի 
արաբ պատմիչ Վակիդիին վերա գրվող մի բնագիր է։ 

Արաբ պատմիչ Աբու Աբգալլահ Մոևհամմեդ իրն Օմար Հակիդին ծնվել է Հիջրի 130 
( 747) թ. Ս՝ ա դինայում՝*։ Նա մահացել է 207 (823) թ.։ Արաբ մատենագիրների վկայությամբ 
Վակիգին բազմաթիվ աշխատություններ է գրել , սակայն նրա աշխատությունների մեծ մասը 
կորած է։ Նրանից իր ժամանակին օգտվել են բազում արաբ պատմիչներ , ինչպես, օրինակ, 
Թաթարին ։ Նա ունեցել է <ր Ասորիքի նվաճումներ» , (րԻրաքի նվաճումներն , <ր Եգիպտոսի նվա- 
ճումներ» և այլ աշխատություններ , որոնք այժմ կորած են. Այն, ինչ այդ անուններով այժմ 
հասել է մեղ , ուշ շրջանի գործեր են և սոսկ վերագրվում են Վակիդիին։ Այդ գործերը համար- 
վում են մեծ մասամբ XII դարի գրվածքներ և դրանց հեղինակին պայմանականորեն կոչում 
են նեղծ֊Վակիդի։ 

կեղծ֊Վակիդիի ձեռագրերը առաջին անգամ գրավեցին գերմանացի արևելագետների ուշա- 
դրությունը։ Գյոտինգենի բանասերներից Հ. էվալդր (1803 — 1875), որը հետաքրքրվել է հին 
ա րևելյան լեզուներով , նույն քաղաքի գրադարանում գտնվող արաբերեն ձեոա գրից 1827 թ. 
հրատարակել է Միջագետքի նվաճմանը վերաբերող արաբերեն մի բնագիր 4; Մի քանի տարի 
անց ՝ 1847 թ գերմանացի արևելագետ /՝. Դ. Նիբուրը Կոպենհագենում գտնվող արաբերեն 
ձեռագրից հրատարակեց Միջագետքի և Հայաստանի նվաճմանը 5 վերաբերող բնագրի գերմա- 
ներեն թարգմանությունը։ Այստեղ ընդգրկված է աղջիկ Տարոնի վեպի արաբական պատ ում ը։ 
1854 թ . անգլիացի արևելագետ Ն. Լիզը Կալկաթայում , այլ ձեոա գրից , հրատարակեց Ասորիքի 
նվաճմանը վերաբերող մի հատված, որը դարձյալ Վակիդիին է վերագրվում։ 

Կե,,ծ֊Վ ակիղքւի արաբերեն բնագիրը Միջագետքի և Ասորիքի նվաճման մասին հր ա տա- 
րա կ ւ/ ե լ է մի քանի անգաւէ՝ Աահիրեում՝ Հ.իջրի 1306 ( 1888 — 1881՝ ) , 1316 ( 1898 — 1899), 1321 
(1903 — 1904) տարիներինւ 

1)ստ այս արաբական ււյատումի (Ադջ(կ Յարոնի վեպ) Միջագետքի Հ ոոոմ թագավոր Օահ– 
րիաղը արաբների հարձակման դեմ օգնություն է խնդրում Խյաթի (Հայաստանի) թագավոր 


1 Գ. Գ , Սրվանձտյանց, 1րոց ու բրոց և Ս ասունցի Դալիթ , կամ Մ հերի դուռ, 
Պոյիս, 1874 ւ 

3 8. 0 ս I ե 6 ո է ։ յ ո տէ 1 1. 8 6 ր Ե 6 ր ։ յ ո, Լո <յ 6 Ս<Ո՚ 1 Ա <3ճ Տյտտօաո Ժ՚3ք>– 

րտտ (Յշաճ V 0 ^Ջ^ 6 սրտ բօրսւՋ 3 * 5 XVI 6 տւօօ16, ,1^ս6 մտտ Տհւճ&տ ձրաձուտոոտտ՛, ոօս\ ր . 
Տ6Ո6, VIII, ք>ՅՈՏ, 1971, զ 175-1ՏՏ։ 

3 Շ, 8 ր օ օ 1< շ I ու յ ո ո, 06$օհ1ւհ16 (1էր ՅրՅհւտօհշո ԼւէշրՅէսր. \\ ր 6 ոոՅր, 1898, 
էջ 135—137, 

4 0. Ւ|. 8 XV 3 I յ, Աեհ V Ո 1< ^<3 1 1 (1տ .\\էՏ0բ0էՅՈ1 136 է։բԱ5Ո3136 հւՏէՕՈՅ, Օօէ է1 II– 

§6Ո, 1827. 

5 .Օճտշհւօհէօ <1էր Ըրօհ&րսոջ \՜օո ւ\16տօբօէՅոււ6ո աւմ .ձրաօուտո \օո .՚ԱօհՅարոտմ Ետո 
ՕտՅր &1–^31<շմ1“. ^ստ մտա ՅրՅե1տօհ6ո սե6րտ6Աէ ս ոճ ա 1 1 /\որո€ր1<սոճՕՈ հտջւշԱտմ \օո 
8. 0. ՒյւտԵսհր, հՅաեսրջ, 1847. 
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Հրապարակումներ 


Յոլսթինոսից, Սասանի թաղավոր Սանասարից, Արդնի և Սաղեշի տեր Սարուանդիը։ Նրանք 
զորքեր են ուղարկում ւ Խլաթի թաղավորի պեղանի դուստր աղջիկ Տարոնր ( Գարուն ), թեև 
տարիներ առա$ մենամարտում հաղթած և մերժած է եղել Սասունի թաղավորի որդի Մուշին, 
բայց արշավանքի ժամանակ սիրահարվում է նրան ։ Սակայն Տա բոնին աոևանղում է իր 
հորեղբորորդին ՝ Սակուրը (Սարուանդի որ ղին), որն անցնում է արաբների կողմը, ցնդունում 
մ ահ մե դա կանոլթ /ունրճ և ապա ամուսնանամ նույնպես մահմեդականություն րնդունած Տա֊ 
բոնի հետ։ Ըստ արաբական պատումի աղջիկ Տարոնր, խաբելով իր հորր, թե իրր առերես 
է մահմեդականություն ընդունել , ի վերջո սպանում Է նրան և ամբողջ երկիրը ընդունում է 
մահմե դականութ յուն ր : 

Հա յա ղի էո ոլթ յան մեջ աոաջինն այս բնադրի վրա ոլշա դրություն է դարձրել Վ. Տոմաշեկր 
և նշումներ Է կատարել Սասունի մասին իր դրած հայտնի մ ենա դրության մեջ, որը թարդման֊ 
վել է հայերեն 7; Վ . Տոմաշեկր նկատել է նաև Սասնա ծոերին վերաբերող աոանձին հիշատա֊ 
կոլթյուններ XVI դարի պարսկալեզու քուրդ պատմիչ Շերեֆ խանի պատմության մեջ։ 

Մ* Աբեղյանը այստեղ հիշված անունները մեկնաբանում է հայ մա տ ենա ղրոլթյ ան տվյալ - 
ներով&։ Սասունի ( Սանասինա ) թաղավոր Սանասարի անոլ նը, բնականաբար, հայկա կան վե֊ 
պից է դալիս, Մոլշր պետք է լինի Մուշեղ , ի ս կ Տարոնր տեղանունից դարձել է անձնանուն։ 

Սարուանդր Մովսես Խորենացոլ հիշած Սիմ Զ( ,ոլսյ նն է, (է Սիմը որ և Զր ուան առժամանակ 

բնա կվել է Տարոնի դաշտում և նրա ա նունով կոչվել է Ս ասն ու Սիմ լե ու։ * ։ 

Մ . Աբեղյանը նմանություն է տեսնում Խորենացոլ Պատմության մեջ Տիդրանոլհու և 

Սասնա ծոերի Խանդոլթի (հենվելով Վ. Ենճիճյանի մի վկայո լթյան վրա ^10 ու արաբական 
պատ ում ի Տարոնի միջև։ Տ ի դրանոլհոլ ամուսնանալը թշնամի Աժ դահա կի հետ նման է Խլա ֊ 
թի և Հայաստանի թշնամի Սակուրի հետ Տարոնի ամուսնանալուն , ապա եզրակացնում է, որ 
նմանություններ կան նաև Խանդութ ի և Տարոնի միջև ։ Խանդութ ի համար Սանասարի որդի 
Գավիթն է կովի դուրս ղալիս, իսկ Տարոնի համար՝ Սանասարի որդի Մոլշր։ Մ. Աբեղյանը 

ղտնում է նաև, որ ՀրՏարոնի պատերազմիդ հերոս , Տարոնի և Սասնա տեր Մուշեղը աղջիկ Տա֊ 
բոնի վեպում դարձել է Սանասարի որդի Մ ուշ։ ժամանակի ընթացքում Սանասարի որդի Մոլ֊ 
շեղը ( Մուշ) փոխարինվում է Սանասարի ո ըդի Գավիթով, ինչպես Մսրա Մելիքը փոխարինել 
է Բաղդադի խալիֆային ։ 

Սակայն նմանություններ կան նաև Սասնա ծոերի Ծ ովինարի ու արաբական պատումի 
Տարոնի միջև ր Երկոլս Ւ ( հա ւԿ ական Սասնա ծռերի և արաբական պատումի ) մեջ էլ հանդես 
է ղալիս հայոց թաղավորը , որն իշխում էր Վանա լճի շուրջը և ուներ պեղանի դուստր։ Տեսնե - 
լով Հայաստան ի նեղ դրությունը հարկ պահանջող արաբների անվերջ հարձակումների հետե֊ 


6 Արաբների հետ Սակուրի համ ա ղործ ակցոլթ յոլն ը դուցե արձաղանքր լինի արաբական 
առաջին արշավանքների ժամանակ նվաճողների կողմն անցած Վարդիկ Մոկացոլ (Ս ե բ ե ո ս, 
Պատմոէթիէն, Երևան, 1939, էջ 110 ) և Սահուռ Անձևացոլ ( <հՊ ատմութ իւն Տարօնոյդ, Երևան , 
1941, էջ 286 ) արաբների կողմն անցնելու փաստի։ 

1 Վ, Տ ո մ ա շ ե կ , Սասոլ ն և Տիդրիսի աղբերաց սահմա ննևրը, Վիեննա, 1896, էջ 16, 

20 — 24 ։ 

8 I/. Ա բ ե ղ յ ա ն է Երկեր, հատ , Ա, Երևան, 1966, 1,9 386 : 

9 Եեղծ֊Վ ակիդիի մոտ Հա յաստանի նվաճմանը նախորդող հա տվա ծ ում , երբ խոսվում է 
Մ իջա դետքի նվաճման մասին, հիշվում են հայ զորավարներ, որոնք մասնակց ել են Շահ ֊ 
րիադ թաղավորի կռիվներին ընդդեմ արաբների։ Հիշվում է, օրինակ, հայազդի Ռոլբիլր 

“•ե՛ ս Տ \Ն՚ 3 I ճ, ս 1Կ– ա շ1 ս * է էք 1Ս — 20 ) Պ Հ ա շաղղի 1 Հարղրեկը 
(\\ ; յՈյԵ 61< ճշր .ձրաշու6ր)ք Սահք էրեի տպա դրության մեջ (էջ 61 ) այս անունը դրված է 

նահ Վարդիկ և Վարնիկ ( ՀձՀյՕ ) ձևերով։ Ըստ Աբեղյանի, սա կարող է լի֊ 

նել Վարդպատրիկ (նշվ. աշխ., էջ 387)։ Հիշվում է հայազդի Արջոլկր, որը համարվում է 
դյուցազուն։ Սա, հավանաբար, Մատթեոս Ուռհայեցոլ մոտ հիշված Արջոլկ իշխանը պետք է 
լինի, որր կամենում էր նվաճել Եդեսիան, սակայն Փիլարտոս Վարաժնունին սպանեց նրան 
(Մ ա տ թ ե ո ս Ուոհ ա յ ե ց ի, ժամանա կա դրոլթ իւն , Վաղարշապատ, 1898, էջ 323)։ Հիշ- 
ված է նաև Մ իջա դետքի Շ ահրիադ թաղավորի հայ վեզիրը։ 

Վ, Ւ ն ճ ի ճ յ ա ն , Աշխարհա դրաթիւն 1 ո ոից մ ա ս անց աշխարհ ի , մասն Ա, հատ . Ա , 

Վենետիկ, 1806, էջ 121։ 
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վանքով, թաղավորի աղջիկը դիմում է հնարամտության։ Ծովինարը և Տարոնը երկուսն էյ դի- 
քում են կատարում արաբներին։ Թե՛ Ծովինարը, թե՞ Տարոնը կարողանում են ի վերջո Հա- 
յաստանը փրկել։ Նեղության ժամանակ հայոց Գաղիկ թաղավորը ժողով է հրավիրում։ Նույն 
ձևով Խլաթի թաղավորը ժողովի է հրավիրում սլա տրիկներին։ Երկու հերոսուհիներն էլ նախ 
դնում են արաբների մոտ Ա որոշ ժամանակ անց ետ են պալիս և երկուսն էլ հաչոց թաղավորի 
մահվանից հետո իշխում են։ 

Դեռևս անցյալ պարի վերջում , ինչպես ասացինք , Վ. Տոմաշեկր նկատել էր, որ Շարաֆ - 
Նամեում խոսվում է Վակիղիի հաղորդած աղջիկ Տարոնի վեպի մասին։ XVI դարի բուրդ 
պատմիչ Շարաֆ քսանր պրում է . «Վա կիղին Նաուֆալ իրն Աբպալլահ ից լսելով պատմում է, որ 
Օմար խալիֆայի ժամանակ Ւյաղ իրն Դանմր Հիքը ա յի քսանյոթ թվին (648) հրամանատար 
նշանակվեց Դիար Բաքրը Ա Հայաստանը նվաճելու համար։ Այզ ժամանակ Խլա թի (Ախ լաթ) 
կառավարիչն էր Յոլսթինոլս ( 1 I \ անունով մի անհավատ, Բադեշի (Դապլիս) 

կառավարիչն էր Սարուանղ Հ յ ;յ ^ ո ՐղՒ Յունիսի ^ ) պատրիկը իսկ Մ ուշի 

ու Սասունի տերը (թաղավոր) Սանասար ^ | * | անունով մի անհավատ էր ւ Նրանց 

առաջնորդը և հրամանատարն էր Խլաթի կառավարիչ ճուսթ ինուսր։ Սա իր Տարոն (Ւարուն 
^ ) կոչված դստերը իրեն պ ահաժառանպ դարձրեց։ 

է րՖատոլհ ալ–Բիլաղյ> (երկրների նվաճում) ի դրբում վ հիշվում է , թե * որ կամքն ա 1 ն Էր> 
որ նրան ամուսնացնի հորեղբոր՝ Բաղեշի կառավարիչ Սարուանդի որդու՝ Բակուրի (Բաղուր 

• )12 հետ, Սակայն դուստրը ուժեղ սեր ուներ Ս անասարի որդի պատանի Մ ուշի հանդեպ , 

~ 5*՛ ՜ ՛- 
որը ղեղեցիկ արտաքին ուներ և զուդված էր շնորհա/իութ յան ու բարության պաճուճանքով։ 

Այն Ժամանակ , երբ անհա վատ կառավարիչները իրենց որդիներին օ պնութ յան ուղարկեցին 

Ամիդի կառավարիչ Միրիամ իրն Դարաբին , Տարոնը Աս իր հոր փոխարեն այդ արշավանքին 
մասնակցելու հրաման ստացավ ։ Երբ նա պատահաբար հանդիպեց Սանասարի որդի Մ ուշին 9 
իր տիրական ձեռքից անմիջապես բաց թողեց ինքնատիրապետման սանձերը , պա դտնա բար 
Մ ուշի հետ հ ա մ ա ձա յն ելո վ, բանակատեղիից փախավ Գ Ւյադ իբն Ղ ա նմի ծառայության մեջ 
մտավ Ա մահմեդականությունն ընդունելու արժանացավ։ Տարոնին միացրին Մ ուշի հետ ամուս- 
նական կապով։ Ւ վերջո Տարոնը նախօրոք պայմանավորվելով Ւյադի մերձավորների հետ , 
հոր մոտ փախավ Հասելովվջ թե՝ Մ ուշն ինձ բռնի մահմեդական դարձրեց, իսկ Է այժմ ք կրր - 
կին վերադարձել եմ իմ կրոնին ։ Ապա առիթը պտնելով սպանեց իր հորը և Խլաթր հաշտու- 
թյան ի պ ա յ մ ան ա պրո վ յ մահմեդական զորքերին հանձնե ց : 

Բադեշի կառավարիչ Սարուանդր նույնպես քիր կոդմիցվ Յուկաննայի միջոցով պայմա- 
նավորվեց տալ հարյուր Հազար ոսկեդրամ (ղինար), հազար հակ կերպասեդեն և ֆռանկ ( իֆ– 
ոանօ՝ եվրոպական) դիպակ, հինդ հարյուր արաբական ( ~ –էյ ^ ձի և Հարյուր ւ ոեդակաՆ 

(Ն^) ձ * ս ՛ 

Շարաֆ֊նամեն շեղվում է Վակիղիի պատմածից ասելով, որ Պարոնը (Թաբուն) ամուս- 
նացավ Մոլշի հետ, Այ յ պարաղայամ տեղին է հիշեցնել Մ. Արեղյանի սրամիտ եզրակա- 
ցությանը, որին նա հան դել էր առանց ծանոթ յինելոլ Շարաֆ-Նա մեի սույն հատվածին։ Նա 


11 Ե. Վասիլևան, որ հրատարակևլ է այդ բնադրի ռուսերեն թարղմ անութ յունը , հավա- 
նաբար արաբերեն Լ , հգն. ^ ,1 ^ , քառը (պատրիկ, քրիստոնյա իշխան) կարդալով 

յյ - ։ րատրաք, այսինքն պատրիարք և ապա այն հայկականացնելով, դրում է կաթողիկոօ 

(ԼԱՅբՅՓ X 3 6 » յ յւ II 0 II, աՅթՅՓ–Ւ13^6, >1., 1967, էջ 386)։ 

12 Բնադրում՝ Բաղուղ ( ՝ ^ յ ) է հրված, որը ֆրանսերենի թարդմանիչ Շարմուան կար- 
դում է Պողոս, սակայն արաբերենում ր և զ նույն ձևով են դրվում մի կետի տարբերությամբ։ 
Վակիղիի լենինդ բադյան ձեոադրում այս անունը դրված է ր վերջավորությամբ։ Ուստի այն 
պետք է կարդալ Բազար այսինքն Բակուր (.Շ116ր0ք ,Հ13Ո1Շհ ՕԱ քՁՏ1 ՕՏ ^6 1,1 ՈՅէԱ)1է 

Աօսյ-յտ*, ք> 3 ր Շհ6ր6ք–Աէաւո6, էոճ. բձր Ր. 8. ՇհՅրրոօյր, 1. II. թր6րատր6 բտրէ16. Տէ. 8&է6ր– 
եօսրջ, 1873, զ 206 )։ 

13 ։ Տօհ 6 ր 6 ք–^ՅՈ 16 հ օս 1ււտւօ1ր6 յ 0 $ 1ՀՕսր<36Տ*, բտր Տհօրտք բոոօՔ մտ 8ւ1|1տ, բսԵ1. 
բտր V. \^ 1 ւՅՈ 1 ւոօր 23րո<^, I, Տէ. Րտէտրեօսրջ, 1860, կջ 340-341, 


2ե ՝8 


Հրապարակումներ 


պրուս է . <րծւ/ իրերի րնական ընթացքը պահանջում է , որ դոոով իսլամության դարձած և իր 
ատելի մարդու ձեոով րոնոլթյամր աոևանդված ա ամուսնացած Տ արոնը , որ ծածուկ ետ է 
դաոնամ իր երկիրը , պիտի ամուսնանար իր սիրած մարդու Սասնա Մուշի հետՈ^հ։ Հետ ա– 
ըրրըրական է, որ Վակիդին իր շարադրանքի մեջ նշում է ք որ Տ արոնր , ետ դալով հոր մոտ, 
նորից քրիստոնեության դարձավ , սակայն անմիջապես աճապարում է ժխտել , ասելով , որ 

ուրիշներն այլ կերպ են պատմումւ Թե՞ Վակիդիի այս տեղեկությունը և թ Մ Մ ուշի հետ Տարոնի 
ամուսնանալու մասին Շարաֆ Նամեի հադորդածր վերջ ի վերջո պետք է այդ ժամանակ 
(XII դար) դոյություն ունեցող հայկական պատումի բաղկացուցիչ մասերը եղած լինեինւ 
Դժվար է ասել, թե Շարաֆ քսանը որտեղից է վերցրել այս տեղեկութ յունը\Հ>։ Թեև այն վերա- 
դրվում է Ֆուտուհ աք֊Բիւադի Հեղինակին (որր պետք է լինի IX դարի արաբ պատմիչ Բալա– 
դուրին ), սակայն վերջինիս դրքում նման տեղեկություն չկա ։ Գուցե Վակիդիի աշխատության այլ 
ձեոադրոլմ յինեն տարբերակներ , մանավանդ որ դրանք ցայժմ բավարար ուս ումնա սիրված չեն։ 

Վակիդիի տարբերակների դոյութ յան մասին է վկայում նաև այն , որ Րաղեշի I) արուանդ 

իշխանը մի դեպքում արա բներին խ ոստանում է տալ հարյուր հազար դինար , հինդ հարյուր 

զրահ ^ & հազար աղեղ ^ յ իսկ րստ Շ արաֆ-Նամ եի նա խոստանում էր տալ 

հարյուր հազար դինար , հազար հակ կերպասեղեն ու ֆրանկ (եվրոպական) դիպակ, հինդ 
հարյուր արաբական (տաղի) ձի և հարյուր տեղական ձի ։ Բացի դրամական դումարից (հար- 
յուր հազար դինար), երկու ցուցակների մեջ ոչինչ չի կրկնվում։ 

Աղջիկ Տարոնի (Թաբուն) վեպի կազմավորման ժամանակը Մ. Աբեղյանր դնում է X դա֊ 
րից ոչ ուշ (թեև դրի է առնված XII դարում), քանի որ այդ ժամանակ Գավիթն արդեն ան- 
ցած պիտի լիներ հին Մուշի ( Մուշեղի ) տեղրւ 

Այսպիսով, մոտավորապես VII — X դդ . հայ ժողովրդական վեպի արձադանքներր անցել 
են արաբներին և ստացել արաբական դունավորում , թեկուզև պահպանվել են, ինչպես տե- 
սանք, հայկական տարբերակի որոշ դծեր։ Արաբներն իրենց կողմից ավելացրել են մի քանի 
պատմական անուններ, ինչս/ես, օրինակ, 640 թ . Հայաստան արշաված զորավար Բյազ իբն 
Վանմր, Հալեպի կրոնափոխ եղած իշխան 3 ուկաննան , Ասորիքր նվաճած զորավար Խալիդ իբն 
ալ֊Վալիդր և այլն։ Թեև վերջին երկուսը Հա յաս տան ում չեն եղել, բ ա յց արաբական վիպական 
զբույցր նրանց բերում է Հայաստան ւ Բացի արաբական նվաճումների մասին ոչ պատմական 
տեղեկությունների հավելում ից , արաբները փոխել են մանավանդ հայկական վեպի ողին, 
տալով նրան արաբական, մահմեդական դունավորում ։ Այսուհանդերձ, ինչպես տեսանք , արաբ 
պատմիչը իրեն մատնում է, տալով ղ րույցի երկու տարբերակ։ նախ ասում է, թե Տ արոնր, 
փախչելով հոր մոտ , վերադարձավ քրիստոնեական կրոնին, ապա ժ (ստելով, հակառակն է 
պատմում ։ 

Եթե մի կողմ թ ողն ենք արաբական շերտը , նրա տա կից կերևա հայկականը։ Նման դեպ- 
քում, Մ . Արեղյանի արտահայտությամբ, ժմնում է այն , որ Տարոնր Բակուրին խաբելով , իբր 
թե ՝որր կսպանի և բերդերը կհանձնի արաբներին , փախչում է հոր մոտ , թադուհի դառնում , 
ամոսնանամ Մ ուշի հետ։ Ապա արաբները հարձակվում են Խլաթի վրա, հայերը հաղթում 
են կաս հաղթվում, և Տարոնն իր ամուսնու հետ Սասուն է դնում և բնակվում Մարութա լեռան 
վր ա » ։ 

Այս թարդմ անութ յունը կատարելիս օդտադործել ենք Եեղծ֊Վակիդիի Աահիրեում Հիջրի 
1321 (1903 — 1904 ) թ . հրատարակված արաբերեն րնադիրր 18 (տողատակում նշում ենք տպ . 


Մ. Ա ր ե ղ յ ա ն, նշվ. աշքս էջ 392 ։ 

15 Շ արաֆ-Նամ եոլմ կա նաև Սասնա Դավթի (Թա։քիթյ հիշատակումը (Ս* Հարու - 
թյուն յան, Հ. Բարթիկյան, Սասնա ծոերի արձադանքներր Շ արաֆ֊Նա մ ե ում , (ր Պատ֊ 
մա– բանասիրական հանդեսն, 1975 , ձ՞ 2, էջ 90 — 104 ։ 

16 Միաժամանակ աչքաթող չպետք է անել այն փայտը , որ հեղինակը այս հատվածը 
համ արում է քաղված Ֆուտուհ ալ - Բիլադի ց , որի հեղինակն է Բա/աղոլրին ։ Բանն այն է, որ 
վերջինից մեղ հասել է ն ր ա րն դ ա բ ձա կ ( ա յ ժ մ կ Որ ա ծ ) աշքս ա տ ո ւթ յ ա ն ս ո ս (լ հ ա մ ա /ւ ո տ խ մ բ ա - 
դրությունը և բացառված չէ, որ Շարաֆ քսանը դուցե տեսած լիներ րնդարձակ խմբադրու֊ 
թյունր ։ Նման դեպքում մենք Սասնա ծռերի մասին նույնիսկ IX դարից ստոլյդ տեղեկություն- 
ներ ունեցած կլինեինք ։ 

17//. Ա բ ե ղ յ ա ն , նշվ. աշխ., էշ 392 1 

Ա , - Ո ւ ա կ է ղ է, Ֆատ ուհ ալ-Շամ, Կահիրե, 1321 ( 1903 — 1904)ւ 
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ձևով), Լենին ղրա ղի Արևելագիտության ինստիտուտ ի 8 005 (506 հ) (գրության մամ ան ա կ ր % 
1570 թ՛) ձեոագիրը (Զեո.), որտեղ կա Հայաստանի նվաճմանը վերաբերող հատվածը։ Զե– 

ռագրի վեր նագիրն է «Ֆոլտուհ Բիլադ Դիարրաքր յ> (Դիար Բաքր երկրի նվաճումները) և պա- 
րունակում / Վերին Միջազետքի ու Հայաստանի նվաճման նկարագրա թյունր , փոքր գլուխ- 
ներով, որոնք վերնագրեր ունեն (նույնն է նաև հահիրեի այլագրությունը)։ Օգտագործել ենք 
նաև Սի բուրի կատարած գերմաներեն թարգմանությունը , որը գլուխներ կամ վերնագրեր չունի 
( այն տողատակում նշում ենք թրգմ. ձևով)։ 

Արաբերեն բնագրից թարգմանելիս^ քաղել ենք այն նյութերը (էջ 52 — 99), որոնք կազ- 
մում են «Աղջիկ Տարոնի 1 > (Թաբունի) վեպը։ 

Պատմ. €||»տ. րյոկտոր ՍԼ Ն. ՏԵՐ֊Ղ^ՎՈՆԴՅ ՍԼՆ 


★ * * 


Ռաս ալ-Այն ամրոցի նւ|անման մասին 

Ասել է Վ ակիդին ^ . Ւյ ադ իբն Ղ անմը չէր ա ր գելում տեղի ժո ղո վր գի դեմ 
կռվել, սակայն նա տեսավ , որ երկիրը իր մարդկանց կ ո Ղ^Ւս նվաճվում է 
առանց կռվի։ Նա այլևս չաճապարեց , քանզի նվաճված երկրռւմ նրա թիկունքը 
ուժեղ էր և միաժամանակ գրեց Աբու Ուբայգա իբն ալ֊Ջառահին նրանից լուր 
հարցնելով։ 

ք Ա ձ 7 Ժամանակ վ Շահրիւսրթ թագավորի նամակները հասան նահանգնե- 
րի տ երերին և բոլորը պետք է ղորք տային նրան օգնելու։ 

Սրա նամակը հասավ Խլաթի ( Խիլաթ ) տիրոջը , որն ուներ մի աղջիկ 1 ար- 
տակարգ գեղեցկության ու մեծ քաջության տեր և անունն էր Տարոն ( Թ՝ւս ֊ 
րուն^։ Նրա նստավայրը գտնվում էր մի լեռ ան վրա, որը նրա անունով էր 
կոչվում։ Ով նրա ձեռքն էր խնդրում ք աղջիկը վ համաձայնություն չէր տա- 
լիս , պահ անջելաէ, որ ա ս պ ա ր ե զում իրար հ ան դի պ են և եթե ի տղան վ հաղ- 
թեր, ապա ինքը կդառնար նրա կինը։ Ն ա հաղթել էր իր բոլոր փեսացուներին ր 
Նրա փեսացուների մեջ էր մի տղա , որի անունն էր Մ ուշ *, Սասունի ( Ս ան ա - 
սինա յ լեռան տիրոջ ճ Սանասարի 5 որդին։ Սա եկել էր Խլաթ իր հորից նրա 
հորը նվերներ բերելով, իսկ 1 ա ղջիկըվ հայտնի պայմանը պահանջեց և աս- 
պարեզում մենամարտելով հաղթեց նրան ու մազափունջը (խ ոպոպիքը ) 
կտրեց։ 

Անցան օրեր ու գիշերներ, Եվ ահա երբ Շահրիադ թագավորը օգնություն 
խնդրեց թագավորներից, որոնց մեջ էր նաև Խլաթի տերր, սա չորս հագար 
ձիավոր ուղարկեց, որոնց վրա հրամանատար էր կարգել իր աղջկան ՝ Տա- 
րոն ին և ասաց. Աղջիկս, քեղ նշանակեցի ղորքի առաջնորդ և ուղում եմ, որ 


19 թարգմանության մեջ մտըրեյ ենք Շարաֆ-Նամեք , տված անունների ճիշտ ձևերը։ 

1 Ամեն անգամ, երբ հիշվում են Վակիգիի կամ արաբ զորավարների անունները, մաղ- 
թանքի խոսքեր են ասվում՝ «ալլահը ողորմի նրան ու գոհանա նրանից » և այլն, նման ար- 
տահայտությունները զանց ենք առել թարգմանության մեջ։ 

2 թրգմ. 4 ՏօհՅհր13<յ|ւ է)6Ո ԲէքԱՏ» Կա նաև Շահրիամ ձևը ։ 

3 Տպ. թարյուն (Սյ.յ^,1Լ>)՝՜ Ձեռ ֊ (ԱՅ ^ԼԱ) * է՞**՝ ա վ ե 1 ա 9 նոլմ ** նա աԱ է՜ 

րում էր մի լեռան վրա, որը Հաբալ Մարգ էր կոչվում և ապա նրա անունով էլ կոչվեց Հաբալ 

Թաբուն (էջ 54), 

4 Տպ ա Սուսի ( • ^ յ թողմ • Ա ու 1 ։ 

V տ^ր՜յ– — V 

5 Տա. Ս ա չանթ ար ( ^ յ V թրգմ. 54 Տճ1611է6ք Է)6Ո Ւ161՚է)1է. 
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ՀրապարԱէկում սեր 


արաբներին ցույց տաս այն է ա րիութ յուն ըվ , որ ցույց էիր տալիս ասպետնե- 
րին , որպեսզի քրիստոնյա ազդր քեղանից շնորհակալ լինի։ Սասունի թագա- 
վորք նրա հետ օգնական զորք ուղարկեց հազար հոգուց բաղկացած , որոնց 
հրամանատարն էր իր որդին՝. Սա նրա (Տ արոնի) հետ գնաց։ Տղան արդեն 
մեծացել էր, գեղեցկացել և լուսնի նման հասել Ա ւս ձՂ ժամանակ ոչ ոք չէր 
կարող գեղեցկությամբ նրա հետ համ եմ ա տվել։ Երբ Տարոնր նայեց նրա դե֊ 
ղեցկութ յան ը և սիրուն դեմքին , սիրով լցվեց, իր սիրտր նրա սիրո ցանցի 
մ ե օ րնկավ և իր մարդկանց տարավ նրա մարդկանց հետ։ 

Ասել է Վակիդին Հ այս նվաճումների ժամանակ իմ տեսած ամենահե– 
տաքրքրական բաներից է հ ետևյալր . Այս աղջիկը ուներ մի հորեղբորորդիդ 
որի անունն էր Սակուր (Սաղուք ։)*>, որը սիրում էր նրան և չէր կարող է ան- 
տարբերի ( Ա ել նրա անունը։ Սա քաջ էր, ուժեո և սրա ձեոքի տակ եղած բեր- 
դերն էին <–իր անը^, Մադանը , Աբրունը, Սիֆ ունղոլրը, Սաղեշր (Սադլիս)– 
և Արդնը (Արղան) և եկել էր Շահրիադին օգնության երեք հազարով։ 

Երբ նրա հորեղբոր աղջկա գ ո (*քը անցավ Սաղեշի մոտով, նա հե- 
տաքրքրվեց նրանով , պատվեց նրան, նվիրեց ընծաներ ու թ անկա րժ եք իրեր 
և ընկերացավ նրան մինչև անցան Հիսն Քեֆը, շարունակեցին ճանապարհը 
Մաուղանի կողմը և իջան մի բերդ , որը կոչվում էր Հատտաիյ, և գտնվում էր 
դետի ճամփի վրա։ Հորեղբորորդին ուներ լրտեսներ, որոնք տեղեկացնում էին 
նրա ն (Տարոնին) վերաբերող լուրերը։ 

Երբ նա (Տարոնր) իջ ա վ գետի մոտ, լուր ուղարկեց պատանի Մոլշինդ 
որին սիրում էր, ասելով. Գիտեցիր, որ անկեղծ սերը դալիս է միայն ծայրա - 
հեղ թշնամությունից հետո։ Ես զղջացել եմ անցածի և քո նկատմամբ իմ վե- 
րաբերմունքի համար։ Կարծում եմ, որ թշնամու դեմ կովից վերադառնալուց 
հետո դու իմ հորը լուր կուղարկես և ինձ կխնդրես նրանից։ Սայց ես կամե- 
նում եմ, որ դու այս գիշեր իմ հորեղբորորդի Սակուրից թաքուն ինձ մոտ 
դաս, որպեսզի ինձ երդում տաս, թե լուր կուղարկես իմ հորը և ինձ նրանից 
կխնդրես։ Երդվում եմ, որ քեղանից բացի ոչ ոքի չեմ ուղում։ Եվ նվերներ 
ուղարկեց իր ծառաներից մեկի հետ , ինչպես նաև քաղցրեղեն։ Այս նույնը 
նա ուղարկեց նաև իր հ ո ր ե ղբ ո ր ո ր դո ւն և իրեն ընկերակցող ամեն մի իշխանի , 
որպեսզի նա (Սակուրը) իրեն չմեղադրի։ 

Այս ծառան իմացավ, թե ինչ էր կատարվել։ Ծառան նրա հ ո ր ե ղբ ո ր ո ր ղուն 
իր ուսերի վրա էր մեծացրել, նրան շատ էր սիրում և ահա նրան հայտնեց 
նրա (աղջկա) զրույցը Սանասարի որդի պատանի Մ ուշի հետ, թե ինչպես 
ուղում էր նրա հետ գիշերը հանդիպել, որպեսզի նրան երդվի, թե նրանից 
բացի Ոև րիշի չի ուղում։ 

ք՝ս։կուրը ոչ ոքի չհայտնեց այդ մասին և երբ դիշերր վրա հասավ, կան- 
չեց ՒՐ Ղ ո ՐԲՒ մ եծամ եծներին և ասաց նրանց . Գիտեցեք, որ ես ձեզ վրա հրա- 
մանատար եմ կարգվել միայն այն բանի համար, որ Քրիստոսը դիտի, թե 
ես ձե ղանից ավելի խելք ունեմ։ Ասացին . Ո վ տեր, ասա ի՞նչ ես կամենում > 
որպեսզի րնդունենք քո խոսքր և հնազանդվենք քո հրամանին։ էԱսացխ Ո՜ վ 
մարդիկ, իմացեք, որ մենք միամիտ դնում ենք, իսկ շուտով կտեսնեք, որ 
ձիերր կհարձակվեն մեղ վրա և նետեր կտ եղան ։ Ասացին * Ւսկ դա ինչպե՞ս 

6 Տս Ւ Եսյրղուն ձեո. Ասւրղոլղ (յ^Հ թ քԱ ՚* • ՏսշԱք. 

7 Թրպմ. 53 ՕհՅւՏՅՈ* 
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կլֆնքո Ասաց . Չէ որ արաբները չեն քնում և ոչ էլ անհոգ նստած են, հաղթա- 
նակը նրանցը դա րձավ, իսկ Շ ահրիա դ թագավորը ավելի զորեղ չէ և ոչ էլ ավե– 
լի ղորք ունի , քան Հերակլր ( Հիրակլ ) Տ և երկրի մյուս թագավորները ։ Արաբ- 
ները տիրել են նրանց երկրներին, գրավել նրանց ամրոցները, ստորացրել 
նրանց թագավորներին ։ Ես դիտեմ , որ Շ ահրի ա դը ճակատամարտում արաբ- 
ների դեմ չի կարող դիմանալ ։ Սրանք տիրել են նրա երկրին, այս ինքն՝ Խա– 
ռան , Եգեսիա (Ռուհա), Սարուջ , Ալ-Սիրա և Խաբուր ք 1 Լ ա ձընրին վ ։ Նրանք 
գրավեցին Մարդինր, Մարդինի բերդը , այսինքն Հիսն ալ֊Մարա (Կնոջ բերդ), 
գ երի վերցրեցին Արս ուս ին և նրա Մ արիյա դստերր։ Եվ ահա արաբները կտի- 
րեն Շահրիադի քամբողջվ երկրին և կհարձակվեն ձեղ վրա, կնվաճեն ձեր 
երկիրը "է կգերեվարեն ձեր կանանց։ Իմացեք, որ ճշմարտությունը արաբ- 
ների կողմն է և եթե նրանք մի բան ասեն, իրենց խոսքը կհարգեն , իսկ ով 
նրանց հանձնվի, կապահովի իր անձը, իր ընտանիքը և ունեցվածքը, անկախ 
այն բանից կ րն դուն ի նրանց կրոնը, թե կմնա իր կրոնին։ Գիտցեք , որ իմ 
սրտում կրակ կա այդ աղջիկ ( ջարիյա ) Տարոնի նկատմամբ։ Ես նրան լուր 
ուղարկեցի, որ ինձ կին դառնա և ես նրան տեր (ամուսին), իսկ նա մերմեց։ 
Սա սիրում է Սասունի թագավորի որդուն և եթե նրանք ամուսնանան և ձեռք 
ձեռքի տան, կգրավեն մեր ամրոցները, կտիրանան մեր բերդերին և մենք 
նրանց հետ այլևս չենք կարող ապրել։ Ես որոշեցի այս զիջեր բռնել նրան։ 
Ապա նա տեղեկացրեց նրանց այն , ինչ ծառան էր պատմել։ 

Ասացին . Ո վ թագավոր, եթե նրան բռնես, ապա ո՞ր երկիրը քեզ ապաս- 
տան կլինի և ո՞ր բերդը քեղ կպաշտպանի։ Ասաց . Կդիմենք արաբների բա- 
նակատեղին և նրանց մոտ ասլավեն կգտնենք։ Ասա ցին . Եթե դու համոզված 
ես՝ որոշիր։ Ասաց . Զգուշացեք ձեր անձերի համար ու պատրաստվեք մեկ- 
նելու և նրանք այդպես էլ արեցին։ 

Ասել է Վակիդին . Երբ վրա հասավ գիշերը, նրա (աղջկա) հորեղբորորդի 
թ ա կուրը ծպտվեց պատանի (ղուլամ) Մ ուշի զգեստով և գՆաց աղջկա վրանը։ 
Երբ սա տեսավ նրան, կարծեց, որ Մ ուշն է, վեր կացավ, ցատկեց նրան 
ընդառաջ և ողջունեց նրան։ Նա հ եռացրել էր պահակներին, ծառաներին ու 
սենեկապետներին , որպեսզի ոչ ոք տեղյակ չլինի իր գաղտնիքին։ Ապա երբ 
ստույգ իմացավ, որ սա իր հորեղբորորդին է, ամաչեց նրանից, վախեցավ 
և մեծ ջանասիրությամբ սկսեց ծառայել նրան։ Նա ասաց նրան . Ո վ Տարոն , 
կարծում ես չդիտե՞մ քո գաղտնիքը և չե՞մ հետաքրքրվում քո միջնորդու- 
թյամբ հոռոմների ու հայերի միջև։ Դու հո հակված ես Սասունի թագավորի 
որդուն և ինձ նմանին թողել ես։ Ապա նա ումով մոտեցավ նրան, բռնեց , բե- 
րանը քշորվ խցկեց, փաթաթեց նրան և տարավ իր բանակատեղին։ Տեսավ , 
որ իր ընկերակիցները հագնվել, հեծել են, վրանները քանդել և բեռները 
վերցրել։ Երբ նրանց մոտ հասավ, նրան (Տարոնին) մի ջորու վրա դրեց ու 
հեռացան։ 

Երբ Մ ուշի ընկերակիցները տեսան Սակուրի ճանապարհ ընկնելը, վեր- 
ջինս ասաց նրանց . Դուք մի աճապարեք ճանապարհ ընկնելու մինչև որ ար- 
շալույսը ծագի, քանդի ճանապարհը նեղ է և ձիերն ու ջորիները խռնվում են։ 

8 Թրգմ. հիշելուց հետո, որ նա աշխարհակալ էր, ավելացնում (՝ և նա հայազգի Մահանի 
Հ Վահան ) հրամանատարության տակ զորք ուղարկեց Յարմուք, սակայն նրանք (արաբները) 
Հաղթեցին ու սպանեցին նրա հրամանատարներին, ասպետներին (էջ 56)։ 



Հրապարակումներ 


Այդպես էլ արեցին ։ Իսկ Բակուրր արա ղացրեց րնթացքր և երբ բացվեց առա֊ 
վոտը , նա արդեն Մարջ (մարդագետին ) ալ֊Սուր էր հասել, ուր իջևանեց։ 

Ինչ վերաբերում է պատանի Մ ուշին , ա սլ ա նա չգնաց աղջկա մոտ, ոչ էլ 
Հարցրեց նրան կամ Հետաքրքրվեց նրանով , քանդի վախենում էր, որ դա խո֊ 
րամ անկութ \ուն լ ինի նրա կողմից իրեն բռնելու համար։ Երբ առավոտր լոլ֊ 
սացավ, նա հրամայեց իր ծառաներին ճան ա սլա լ ։հ րնկնել, եկավ աղջիկ Տա֊ 
ոոնի վրանի մոտ և տեսավ, որ նրա մարդիկ սպաս ում են նրա դուրս դալոլն 
վրանից : Նրա ծառան ներս մտավ նրա մոտ և դուրս գալով ասաց նրանց, թե 
թագուհին չկա և ոչ մի ոլ ատճառ չկա, որ նա բացակայի։ Նրանց ընկերները 
հուզվեցին և ուզեցին ետ դառնալ , սակայն նրանց տերը (Մուշը) ասաց . Եթե 
մ եըա դառնանք թագավորի մոտ, ասլա վստահ չենք կարող լինել, որ մեր 
վզերը չի կարի ասելով, թե ինչսլես չիմացաք , երբ ա ղջկան ս ձեր միջից փախ֊ 
ցընում են, իսկ գ Ոլ թ անտեղյակ եք եղել։ Սակայն նրա հորեղբորորդի Բա֊ 
կուրը կարող է թագուհուն փա ի/ցրած լինել, քանդի նրա սրտում սեր կա։ 
Ասլա նրանք հեծան ու աճապարեցին նրանց ետևից։ 

Երբ Բակուրր իջել էր Մարջ ալ֊Ս արում և հանգստացել սլա տ ր ա ս տ վելու 
Համար երթի, (Տարոնի) մարդիկ վրա հասան և սկսեցին գոռալ. Վա յ քեզ > 
ձեռքիցդ բաց թող թագուհուն նախքան որ քեղ կսսլանեն ք։ Իսկ նա, ինչսլես 
նաև իր մոտ եղած հորեղբորորդիներն ու ազգականները, ընդունեցին նրանց 
և նա ասաց իր քմյուսէ հորեղբորորդիներին . Իմացեք, որ արաբները իրենց 
թշնամիներին հաղթ ել են մ իա յն իրենց կրոնական ջերմեռանդությամբ և ալ- 
լահի կրոնի համար կռվելով ու գիտեցեք, որ եթե մենք դիմենք նրանց, այդ 
մարդիկ չեն զլանա լիրենց բ ա ր յա ց ա կա մ ութ յուն ը վ , մանավանդ եթե իմա֊ 
նան, որ մենք բռնությամբ չէ, որ դիմել ենք իրենց և ցանկացել, այլ խելքով ։ 
Նրանց կրոնը ավելի լավն է, քան մեր կրոնը, քանզի նրանք ալլահին մեկ են 
համարում, իսկ մենք երկրսլադում ենք խաչերին ու պատկերներին , ասում 
ենք, որ արարիչը ունի կին և որդի, իսկ նա մեկ է միակ, եզակի ու հավեր- 
ժական։ Ես լսել եմ, որ ասում են, թե ով իրենցից ս սլ ան վի ճ կգնա դրախտ, 
իսկ ով մեզանից սպանվի ՝ կրակի բաժին կդառնա, քանզի մենք նրանց հա- 
մար անհավատներ ենք։ Ուստի եթե հաղթանակ եք ոււլում ձեր թշնամիների 
դեմ , վկա յեց եք ալլահ ի միակ լին ելը և ասացեք ՝ չկա աստված, բացի ալլա- 
հից և Մուհամմադը նրա մարգարեն է։ Եվ նրանք միաստվածության կ ո չը 
Հայտնեցին ու նրանց ձայներից թնդացին լեռներն ու բլուրները, ավաղները, 
ձառերն ու բարերը ։ Երբ ալլահի թշնամիները լսեցին այս խոսքերը, իմացան, 
որ նրանք մտել են մահմեդական կրոնի մեջ և Մ ուշը եկավ պաշարեց Բա֊ 
կուրին ու ընկերակիցներին։ Ասացին նրանց. Վա յ քեզ, ո վ Բակուր, դու այն֊ 
բան առաջ ես գնացել դավաճանության մեջ , որ քրիստոնեական կրոնն ես 
ուրացել։ Ե ա րծ ու մ ես, որ նրանց կրոնին դարձած լինելու շնորհիվ քեւլ կսլաշտ֊ 
սլանեն։ Մ ւր են արաբները, մինչև քո ձայնը նրանց հասնի, մենք ձեզ վերջ 
կտանք և չարաչար կերպով մինչև վերջին մարդը կկոտորենք ։ Ապա կանչեր 
տ ե սն են ք Մ ոլհամմադին, որ ձելլ օ ւլն ո։ թ յան գա ։ 

Ասլա նրանք հարձակվեցին է՝ ա կուր ի ոլ ընկերակիցների վրա, իսկ սրանք 
դիմագրերին նրանց վճռականորեն և արդար խոսքն ու աղոթքը ուղղեցին 
արարածների տիրոջը 


0 Այստեղ մի երկարաւղատում մաղթանք կա աԱա՞ին ուղղված։ 


Տարո ի ՂՐ ո, Տ 90 ձՍ ր 1 ա ՐՒ արաբական աղբյուրում 
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Ասել է Վակիդին, երբ նրանց շրջապատեցին Ա Բակուրն ու ընկերակից - 
ները բնաջնջվելու վտանգի աոջև էին, ահա բացվեց Սուրի դուռը և հարյուր 
ձիավորներ կատաղած առյուծների նման դուրս եկան և իրենց ձայնը բարձ֊ 
րացրին ուրախ կոշերով ու ալլահ աբբար (ալլահը մեծ է ) դոռալով։ նրանք՛ 
գոչեցին, Ո վ միաստվածության^ կ ո ձին կառչածն եր , ուրախացեք հաղթանա- 
կով և օգնությամբ , ահա մենք պատասխանեցինք ձեր կոշին և դուրս եկանք 
ձեզ զոր ա վի է ք Լինելու, մենք ձեզ կազատենք վտանգավոր դրությունից, քանզի– 
ա ոա ք յա լի քարե կա մն ե րն ենք։ 

Ասել է Վակիդին , Սուրը իայդ երկրի ^ բերդերից մեկն էր և հանձնված 
էր առաքյալի բարեկամներին։ Ւյադ իրն Ղանմր ուղարկել էր Աբդ ալ-Ռահ֊ 
ման իրն Աբու Սաքրին հարյուր ձիավորներով պարեն բերելու համար։ Սրանց՛ 
մեջ էին թՄուհամմադից սերողյ սայիդներ։ 

երբ սրանք հասել էին Սուր, բերդի տեր Թալուտր նրանց դիմա վորել էր 
րն դու նել, սլատվել, հրամայել ճաշ բերել և նրա մոտ երեք օր մնացել էին ր 
մինչև որ էինշսլես սլատմ եցինք1 եկավ Սակուրը, որի հետ պատահեց ա յն > 
Ի ն ւ արդեն նկարագրեցինք։ Եվ ահա, երբ լսվեց նրանց ալլահ աքբար գոռա- 
ցող ձայնը, ասացին իհարյուր ձիավորներրխ Այզ մարդիկ ընդունել են մեր 
կրոնը և մենք պարտավոր ենք նրանց օգնել։ Նրանք դուրս եկան, ինչպես 
պատմեցինք և հարձակվեցին ալլահի թշնամիների վրա, զորավիգ լինելով 
Սակուրին և նրա ընկերակիցներին, իսկ ք թշնամիները ֆ զիՀ^ՐԲ փախուստի 
դիմեցին դեսլի Մարջ Ռաղբան Շահրիադ թագավորի մոտ ու սլատմեցիՆ 
իրենց հետ սլատահածր։ Նա արդեն կռահեց իր թ ա գա վո ր ութ յան վա խճանր ։ 

երբ առավոտը եղավ, Սակուրը եկավ ք^ուհ ա մ մ ա դի ի մերձ ա վո րն ե ր ի 
մոտ և փառք տվեց ալլահին, որը նրանց միջոցով փրկեց նրան ու իր րնկե֊ 
րակիցներին, որոնք ավելի հաստատուն դարձան հավատի մեջ։ Սա մերձա- 
վորներին պատմեց կատարվածի մասին և նրանց հետ գնաց Ւյադ իրն Ղ ա Նմէ 

մոտ։ (Էջ 70 — 73)։ 

Դարափ Բիր հայ ի և Բաամմափ նվան ման մասին 

Ւյադ իրն Վանմր դուրս եկավ Ռաս ալ-Այնից և կանգ առավ Սաֆր Տոլ– 
տայի մոտ։ Նրա մոտ եկավ պատանի Սակուրը, որին նա ողջունեց և կա ռա - 
վ ա րիչ նշանակեց քաղաքի վրա։ Նա մահմեդականություն առաջարկեց Տա - 
րոնին, որն ընդունեց և նրան ամուսնացրեց հ ո ր ե ղբ որ ո ր դո ւ հետ։ Սա եկե- 
ղեցին մզկիթի վերածեց և ապա գնաց Դարա, որտեղ կանգ առավ և նրա մոա 
եկան բնակիչները։ (Էջ ՏՅ)։ 

Յա մանիայի և ^ւոդի * 11 լեւսսն ն վանումը 

Ւյադը բաց թ ո ղեց գերին երին , որոնց բերել էր Կայս ի բն Հուբայրան 
և հեռացավ դիմելով Նփրկերտ (Մ այյաֆ արիկին)։ ճանապարհին նրա դիմաց։ 

10 մահմեդականները գտնում են, որ միայն իրենք են միաստվածյաններ , ի ս կ քրիստոն- 
յաները բազմաստված յաններ են, քանի որ ընդունում ձե՝ Անայրը , որդին և սուրբ •ւոգին* 
երրորդությունը։ 

11 Արարաղ լեոր ևորդուր գավառում, որի վրա, ըստ արաբ մատենագիրների, Սոյան 
պանն է կանգ առել։ 

18 Հանրյնս, ^ 3 


տա– 



Հրապարակումներ 
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ելան այղ լեռնեցի բնակիչները և Ջազիրայի, Կուլբի, Մատնանի, Խարբ ալ֊ 
Քիլարի ժողովուրդը, որոնց նա երաշխավորագիր (աման) տվեց և գլխահարկ 
նշանակեց ու վերադարձրեց իրենց երկիրը։ Նրան ընդառաջ ելան Նփրկերտի 
բնակիչները , շնորհակալություն հայտնելով լավ վերաբերմունքի ու արդա- 
րության համար։ Հյուրասիրեցին նրանց ու անասնակեր տվեցին ւ Նա (Ւյա֊ 
դր) կանգ առավ լեռան ստորոտում , դաշտի վրա և տասը Օր մնաց։ 

Ա ։ դա հավաքեց ալլահի առաք ( ալ ի մեծավորներին և խորհրդակցեց ասե- 
լով . Եւ։ որոշել եմ Հայաստան երկիրը և Արզան ալ-Ռում (Արդրում) գնալ • 
Խորհուրդ տվեք ինձ, ալլահը ձեզ ողորմի, ի՛՛նչ ճանապարհ ընտրեմ։ Ասաց 
նրան հպատակ քրիստոնյաներից ( մ ո ւա հ ի գն ե ր ի ց ) 12 մեկը, որը լավատեղյակ 
էր ե/ կրին. (V վ իշխան (ամիր), թույլ կտա՞ս խոսել։ Ասաց նրան . Ով որ կար- 
ծիք ունի , թող խոսի։ Ասաց . Իմացիր, որ եթե Հայաստան երկիրը դիմես, եր- 
կար կտևի այնտեղ մնալդ։ Իսկ քեզանից ոչ հեռու կա մի անառիկ բերդ, որը 
կոչվում է Լազուր, նրա տերն է Թալութ իրն Ք ան ա ան իրն Արդուս ր , որն ունի 
անթիվ զորք , ավելի քան երեք հազար ձիավոր...։ (Էջ 91 )։ 

Թանզաւի, Յամհիրւյի և 11զերրփ նվան ման մասին 

Նա (Խալիդր) թեքվեց անցնելու համար դեպի Աղերդ (Իսիրդ) ու Տամ - 
հիրդ և ահա նրա մոտ եկավ 1'^անղա ամրոցի ժողովուրդը հաշտություն 
խնդրելու Ա մահմեդականներին հնազանդ դա ռնա լու։ Ասաց Խալիդր. Ով ձե- 
զանից մահմեդականանա, կընդունենք նրան և նա կունենա մեր իրավունք- 
ները Ա մեր պարտականությունները, իսկ ով կմնա իր կրոնին, կվճարի գլխա- 
հարկ հաջորդ տարվանից։ Նրանք ընդունեցին և նա դրեց պա յմ անադիր և ան- 
ցավ Ո՝անղա, Ցամհիրդ, Աղերդ, Մ ա դան և Արդն և պայմանագրեր կնքեց ու 
գոհացան։ Եվ Տուկաննան ամուսնացավ այդ բերդերի տիրուհու ՝ Ջ ա լուս ա յի^ 
հետ։ Խալիդր Իյադի մոտ հասավ ու գտավ նրան Ս ուկ ա ր ի ա յ ո ւմ^ , որբ Գո- 
ղիաթի ( Ջ ա լա թ ) քաղաքն էր։ Երբ Խալիդր հասավ նրա մոտ, մարդիկ ողջա֊ 
նեցին իրար և նրանք հինդ օր մնացին , ապա ուղղվեցին դեպի Ոաղեշ ու Խլաթ։ 
Եվ ահա լ^ւր հասավ, թե թագավորի դուստրը ՝ Տարոնր, որ կինն էր Քաֆր 
Տուտան նվաճող պատանի (՝ ա կուրի , և որի մասին արդեն խոսել ենք, փա– 
խել է իր հոր մոտ և վերադարձել իր ( քրիստոնեական 1 կրոնին։ Այս բանը 
նրանց վրա ծանր ազդեց։ 

Ասում է Վակիդին . Ինձ պատմել է Մուհամմադ իրն Յունիսր, թե լսել է 
Իսմայիլից , որը լսել է Կայսից, թե Տարոնր քրիստոնյա չի դարձել Ա ոչ էլ 
հեռացել մահմեդականությունից , այլ գնացել է հոր մոտ, որսլեսզի նրա դեմ 
խորամանկություն դործա դրի Ա երկիրը հանձնի մահմեդականներին, որով- 
հետև նա աղում էր անել այն, ինչ նրա ամուսին Ոակուրը արել էր Քաֆր Տոլ - 
տայում^։ Այս հարցում նրա և ամուսնու կարծիքները համընկան։ Ոակոլրն 

0 ահմեղականոէթյուն չընդունած, բայց հաշտության պայմանագրով ( ԼրլՀ.) դլխա֊ 
Հարկ վևարող մարդիկ, այսինքն մահմեդականներին հպատակ քրիստոնյաներ կամ հրեաներ ։ 

13 Թոռմ. 123 յ^Յր Ւ13ՈԱՏ էՕՕհէ0ր (16Տ ՕՏԸհՅրՅքՈՅՏ. 

14 քժրղմ. 123 ՏսքՅՈՅ. 

^5 Բակարր խաբեաթ յամ ր էր գրավել Քաֆր Տուտան։ 



^՚ՂքՒհ Պարոնի ք 11 ,ոլ յՕԸ ^ ^ ր 1 ա րՒ արաբական 


զբ յարում 


հ7>* 


ասաց. Իսկ ես ք>եղ չեմ հետևի, բանդի վախենում եմ հոբիցդ, որ ինձ կբռնիր 
Նա ( աղջիկը) ասաց նրան , Մնա տեղումդ։ Ւսկ ինքը զգեստները ^ հագափ 
և ճանասլարհի սլատրաստվե ց։ Նա իր ծ առան երին մի ի* ուլ տեղ հա վա քե ց ու 
ասաց նրանց . Ւմացե ք, որ ես մի գործի եմ ձեռնարկել , որի մասին ձեղ հայտ- 
նելու եմ։ Ասացին , Ո վ թագուհի, ստրուկը պետք է միայն հնաղանդվխ 
իր տիրոջը, ասա մեղ քո գաղտնիքը։ Ասաց, Ւմացե ք, որ ես դզվել եմ մնա- 
լով այս արաբների մեջ և միաժամանակ կարոտել եմ իմ հայրենիքը։ Որոշել 
եմ ձեզ *\ե(ո որսի գուրս գալ լեռը։ երբ գիշերը վրա հասնի, կդիմենք մեր եր– 
կիթըւ &թթ Լ Ա եցին նրա խոսքերը, հրճվեց ին ու ասացին. Լավ կարծիք է։ Ասաց֊ 
Ես ձեղ չեմ ստիսլում, ով այստեղ մնալու ցանկություն ունի և հակված է ա յւ$ 
կրոնին, թող մնա առանց քաշվելու, իսկ ով կամենում է հայրենիք վերա- 
դառնալ, ասլա թող ինձ հետ գա, քանի որ այս գիշեր մեկնում եմ, սակայն 
եթե լսեմ, որ ձեզանից որևէ մեկը իմ գաղտնիքը հայտնել է Ոակուրին կամ 
ոլ րիջ և ար ղու , նրա վիզը կկտրեմ^ ։ Ուստի ով որոշել է ինձ հետ գալ, թող 
ինձ հետևի։ նրանք համաձայնվեցին։ երբ գիշերը վրա հասավ, նա հրաժեշտ 
տվեց Ո ա կուրին ու դուրս եկավ տասներկու հոգու հետ, որոնք մահմեդակա- 
նություն չէին ուղում ընդունել։ ՝Ոաֆր Տուտայում էլ նա ունեցել էր տասներ- 
կու ծառաներ^, որոնց սրտերում մահմեդականությունը արմատավորվել էր 
և սիրել էին մահմեդականներին։ 

Նա քայլեց ղեսլի լեռը և գնաց մինչև որ իր ետևում մնաց Արդնը և հա- 
սավ Ոաղեշ, որի տերը ընդառաջ եկավ նրան , օթևան տվեց և անասուններին 
կեր ու գիշերվա մնացած մասը նա այնտեղ մնաց։ (Էջ 93 — 94վ։ 


Րաոեշի, Ս,րգնի և նրանց գավառների նվան ման մասին 

Երբ Ւյագը կանգ առավ Ս ուկարիայում և նրան ժիացան նաև Խալիգն իր 
ընկերակիցների հետ, ինչսլես նաև 3 ուկաննան , մահմեդականները ուրախա- 
ցան նրանց ողջությամբ և պատմեցին իՒյագինվ պատահած դեպքերի մասին 
ու նա գոհություն հայտնեց ալլահ ին ։ Ապա 3 ուկանն ան դեսպան ուղարկեց 
Բաղեշի տիրոջը։ Արդնը, Ոաղեշը, եիֆ ունղուրը և ուրիշ բերդեր պատկա- 
նում էին մի սլատրիկի, որի անունն էր Ս արուանղ որդի Պողոսի (Ոուլուսվ։ 
Աղջիկ Տարոնը այնտեղ էր գտնվում ՝ Ս ա րուանգի մոտ ։ 

Երբ իմսւցան 3 ուկաննայի գալստյան մասին, ձիերով գնացին նրան դի- 
մավորելու։ Տարոնը նրա հետ առանձնացավ ու ասաց . Հորեղբայրի, չկարծես 
թե ես փախել եմ, ոչ էլ ուղում եմ հոռոմների մոտ գնալ, այլ կամենում եմ 
նվիրված լինել ալլահին, նրա առաքյալին ու մահմեդականներին, իսկ Հորս 
ուղում եմ դավաճան ել ու սսլանել և նրա բերդերը մ ահմեդա կանն երին Հանձ- 
նել։ Սակայն, հորեղբայր, ցույց տուր թե ինչ սլետք է անեմ, ղու գիտես , որ 
այս լեռնանցքը ^ Ոաղեշին ու Խլաթին է սլա տ կան ում և նրա վրսս կ ա Կիֆ 


16 Ջեռ. 126 ա ուրիշի զգեստները։ 

17 Զեռ . էջ 126 ա ավելացնում է՝ առա ցին. 9'վ թ ագահի , մեզանից ոչ որ շի հայտնի քրէ 
գաղտնիքը , մենք ստրուկներ ենք և լավությունը վատությամբ շենք փոխհատուցի։ 

16 Թրգմ. 124 մյուս ծաոաներին, թվով երկու հարյուր վերադարձրեց աֆր Տուտա։ 

19 Հորեղբայր բառը օգտագործված է փոխաբերական իմաստով : 

20 Հավանաբար Զորա պահակ լեռնանցքն է։ նիֆ ունզուր նշանակում է կանգնիր նայիրր 


18 
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Հր ա պարս։ կումն եր 


ունղոլր բերդը և եթե արաբները կամենան անցնել , շեն կարող ։ Ի նշ ես մտա * 
ծում , ես վախենում եմ, որ հորս մոտ հասնելուց հետո չկարողանամ վերա- 
դառնալ է մ ամուսնու և մահմեդականների մոտ ։ Ասաց նրան Յուկաննան. 
Իմացի՜ր, որ եթե դու այդ նպատակով գնաս, ապա փառավոր յալ ու բարձրյալ 
ալլահը կբացի բարու դռները։ Գնա այդ ձևով, իսկ ես անպայման կգնամ քո 
հոր մոտ Իյադ ամիրի նամակով և ահա առավոտ յան ես կշարժվեմ ։ Այնտեղ 
հասնելուց հետո ամեն ինչ կդասավորվի ալլահի ուզած ձևով և մեր նսլա֊ 
տակին կհասնենը նրա կամքով։ եվ նա սովորեցրեց նրան , թե ինչ սլետք է 
անեք և հրաժեշտ տվեց նրան։ Դարձավ ւ տ արոնր յ և ասաց . Այս անմիտը՛*^ 
պնդում է ինձ ու համ ողում , որ ետ կանգնեմ իմ որոշումից , վերադառնալով 
Քրի ստոսի կրոնին։ Եվ եթե նրա ընկերակիցներից չվախենայի, ինչպես նաև 
այս բերդի տիրոջից , որ նրան կօգնի մեր դեմ, ապա ես կձերբակալեի նրան։ 

Ասլա նստեց իր ձին և արագ գնաց։ Իր ծառաներից ոմանց ուղարկեց հոր 
մոտ ճ ավետելու իր գալուստր ։ Երբ լուրը հասավ, քաղաքը սլատրաստվեց և 
հ ա քրն ու պատրիկները և քաղաքի ժ ոդովուրդը գնացին նրանց դիմավորելու 
և հան դիպեցին նրան Խ ա դա ր ի ա յ ի* 4 – մոտ։ Երբ տեսավ հորը, իջավ ձիուց 
և հայրն ու ամբողջ զորքը ողջունեցին նրան։ Հայրը սեղմեց նրան իր կրծքին 
ու ասաց. Աղջիկս , ի՞նչ պատահեց քեզ։ Ասաց . Ի ա կուրը ինձ տարավ իր հետ 
և հասցրեց մահմեդականների բանակը ու մ ահ մ ե դա կան ա ց ա վ, իսկ ինձ մնում 
էր միայն հնաղանդել նրան, վախենալով նրանից, սակայն հենց որ Դիար 
թաքր մտան , փախա քեղ մոտ^յ Հ ա յըր երեսը խաչակնքեց և շնորհավորեց 
նրան ողջության համար։ Ապա հեծ ավ ու գնացին, իսկ թ ափորր նրանց հե- 
տևեց, մինչև որ մտան քաղաք ։ Է Տ ա ր ոն ը 1 մտավ թագավորական պալատը 
և նրան դիմավորեցին ու ողջունեցին աղախիններն ու ծառաները։ Լաց եղան 
նրանք և նա ևս լա ց եղավ և նվերներ, ուխտեր արեց վանքերին ու եկեղեցի֊ 
ներին։ Պատմեց բոլորին, թե ինչ էր պատահել իր հետ և 0 ահ րիա դի պատ֊ 
մ ու թյոլնը, թե ինչպե ս գրավվեց Ռաս ալ֊Այնը։ Ասաց հայրը. Աղջիկս / ինչ֊ 
սլՄ ս գտար նրանց կրոնը ։ Ասաց. Ո վ թագավոր, մարդիկ կրոնասեր են ձե֊ 
վանում , նրանք կրոնը և արդարությունը պահսլ ան ում են, որսլեսղի մարդիկ 
նրանց իկրոնին1 դառնան։ Աստված վկա, չկա ավելի լավր, քան քրիստոսի 
կրոնը։ Արաբների ձեռքից աղատվելուց հետո ես ուխտ արեցի այլևս ղոհ չմա- 
տուցել, գինի չխմել, ոչ էլ խոդի միս ուտել և ոչ մ կրտ ութ յան ջրի մեջ մտնելն, 
մինչև որ ի սուրբ 1 Հովհաննե սի վանքում Լթիվ երկու ամիս չասլաշխարեմ։ 
Միայն նրանց կրոնից մաքրվելուդ հետո ես ղոհեը կմատուցեմ (մատաղ կա֊ 
նեմ յ և խաշեր կհամբար եմ։ Հայրն ուրախացավ այս բանի համար և մյուս 
օրը նա (Տարոնր) գնաց վանք և այնտեղ մնաց աղքատներին բարիք գործե֊ 
լով, աստվածապաշտությամբ ու երկրպագությամբ զբաղվելով։ Այնտեղ նա 
սպասում հր 3 ո։ կաննային , որը խոստացել էր նամակով գնալ հոր մոտ։ 

Ասել է Վակիղին. Ինձ պատմել է Աբու Մուհամմադը և ասել . Պատմել է 
ինձ վ ստահելի մի մարդ լսելով Եայս իբն Հուբայրայից, թե. Ես 3 ուկաննայի 


21 Գուցե ասված է հորեղրոր ՝ V արուանղի մասթնւ 

22 Ձեո. 126 բ այս տեղանունը չունի ւ 

23 Զեո. 1.9 126 ր ավելացնում է ՝ մի առիթ դտա և (ւիախա քեղ մոտ)։ 

24 Զեռ. 126 ր ավելացնում կ՝ էլ ոչ խաչակնքել կամ խաշ համ բուրել։ 

25 բառը նշանա կում կ եկեղեցի կամ վանք ւ 
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մերձավորներից էի այն ժամանակ, երբ նա նամ ակով գնացել էր Բաղեշ 
և խոսել Տարոնի հետ։ Բաղեշի տերր մարդ էր ուղարկել նրա մոտ և երբ իմ ա - 
Ս ա վ 3 ուկաննայի գալստյան մասին, բարձրացավ իր բերդը։ Գնացինր նրա 
- մոտ և գտանք նրան իր թա գա վորա կան գահին նստած ու ողջունեցինք նրաիւ 
Ասաց Յոլկաննան. Մահմեդական զորքերի հրամանատարը Ռաբիա երկը ում՝ 
Ի յադ իքն Ղ անմր ուղարկել է մեղ, որպեսզի քեզ հրավիրենք ընդունելու միակ 
ալլահին և նրա մ արգարեի առաքելությունը, որից հետո գոլ կունենաս մեր 
վւ ր ա վո ւն քն ե րն ու պա ր տ ա կան ութ յունն ե ր ը ։ Հիշենք անցյալի թ ա գ ա վո րն ե ր ին , 
երկը ներ ի ու իշխ ան ութ յան տերերին, որոնք կորան։ Ւ նչ է քո պատասխանը : 
Ասաց. Ո վ տեր, ես ինքս ուղում էի գես պան ուղարկել ձեր իշքսանի մոտ հաշ֊ 
տ ութ յուն խն գրելու և նրան որոշ բան զիջելով մնալու իմ կրոնի մեջ։ Ւս կ իմ 
ժողովրդից ով որ կ ուզեն ա դառնալ այլոց կրոնին, շեմ խանգարի։ Ասաց Յու– 
կաննան . Ւնչքա՛ ն կվճարես պայմանագրի դիմաց Բաղեշի, Արզնի և քո ձեռքի 
յ ոակ եղած ամբողջ երկրի համար, որպեսզի երբ ստորագրեմ պայմանագիրը, 
, արաբները գոհ լինեն։ Ասաց . Ո վ տեր, կտամ նրանց հա րյ ուր հազար գինար, 
հինգ հարյուր զրահ և հազար աղեղ և թ ո ղ ո շ ո ք իմ թ ա գա ւէորութ յան մեջ ին- 
ձանից բացի շիջխի մինչև իմ մահը և իարաբներիցվ ոչ ոք չմնա ինձ մոտ, 
բացի մեկ կամ երկու հոգուց, որպեսզի մահմեդականություն ընդունողներին 
շարիաթի օրենքները սովորեցնի։ Ւմ հրամանները սլետք է ի զորու լինեն իմ 
թագավորության մեջ, իսկ ով մահմեդականս։ թյուն ընդունի, թող ձեր կողմից 
նշանակված մարդկանց նման լինի և ես նրա վր ա իշխանություն չեմ ունենա։ 
Ասաց Յուկաննան. Կստորագրեմ քո հաշտության գիբը ե. կլրացն եմ քո պայ- 
մանագիրը։ Մենք քեզ տալիս ենք ալլահի ու նրա առաքյալի պայմանագիրը 
ըստ իմ հիշած ձևի։ եվ նա տվեց ալլահի ու նրա առաքյալի պայմանագիրը 
և նրա հետ հաշտություն կնքեց նույն ձևով , ինչպես որ ալլահի առաքյալը 
հաշտություն էր կնքել հոռոմների թ ա գա վո ր Հերա կլի հետ և նրան երգվեց 
բոլոր մահմեդականների անունից : 

Կայսր գնաց Իյագի մոտ ու տեղեկացրեց այն, ինչ որոշվել էր իրենց 
միջև։ Երբ Յուկաննայի նամակը հասավ Իյագին, տեղից վեր կացավ ու հա- 
սավ Բաղեշ, տեսավ, որ սլատ րիկր համակերպվել է հաշտության պայմա- 

նագրին։ Երբ եկավ Ւյագր, պատրիկը դիմավորեց նրան, ընդունեց, ողջոլնեց 
լա վա գույն ողջույններով և օթևան տվեց լա վա գույն տանը, դրամ տվեց 

և այգ մասին սլա յմ անագիր գրեցին։ 

Եմ ենից և Ա րաբական անասլատից եկած մահմեդական մարդիկ, երբ 
տեսան, թե ինչ գեղեցիկ են տեղի աղջիկները 27 , իրենց սիրտը թեքվեց նրանց 
կողմը և մեծ մասը սկսեց գինի խմել։ Այս տեսնելով Իյադը դժգոհ մնաց 
և հրամայեց իր մոտ բերել նրանց, ովքեր այդ բանն արել էին, նրանց պա- 
տիժ սահմանեց ե ալլահի օրենքին ենթարկեց։ Ասաց. Մի՞թե մեղանչելու եք 
հավատար ։։։ » հետո, մի՞թե այդպես էին ձեզ հրամայել, կամ մի թե դրա հա- 
մար էիք ստեղծվել. Մի՞թե չեք լսել, թե ինչ է ասել ք ալլահը վ Հաֆի և Նոլ– 
նի Դ% միջև » նրանք բոլորը զղջացին ։ 


26 Զեո. 127 ա փոխարենն ունի ՝ տվեց անասնակեր, դրամ և զրահներ ։ 

27 Զեո. 127 ա ունի՝ հոռոմ աղջիկներ, թարղմ. ունի ՝ հայ և ռուս ( պետբ է չինի ոում՝ հո֊ 
ոոմ) աղջիկներ։ 

28 Ըստ երևույթին խոսքր արաբական այբուբենի երկու տառերի (Հաֆ և նոլն ) միջև 



% ♦ ։5 


Հրապարակումներ 


երբ ղիշերր վթ ա հասավ , 3 ուկանն ան Իյադի հետ խորհրդակցեց ու ղրոլ֊ 
ցեց Տարոնի գործի մասին՝ թե ինչպես պարտավորվել էր և թե ինչպես նա իր • 
անձը նվիրել էր ալլահին ու մտածում էր, թե ինչ ձևով երկիրը հանձներ մահ- 
մեդականներին։ Ասաց . Ես նրան խոստացել եմ գնալ մոտը և Օգնել։ Իյա դն 
ասաց ~ եթե այդպես է դրությունը , ապա պետք է Խալիդին ու մերձավորնե- 
րին տեղյակ դարձնել։ Ասաց Յուկաննան. Արա ինչ որ ճիշտ է։ Սա մարդ 
ուղարկեց Խալիդին , Մուադին, եայսին, Մուսայյիբ ի բն Նաջիային, Ամրու. 

իբն Մոլադ Յաքրիբին և Աբդ ալ֊Ռահման ի բն Աբու Իաքրին և պատմեց այս 
ղրույցի մասին ու հարցրեց . Ինչ կարծիք ունեք ։ ( էջ 93 — 94)։ 


Հա ^սատանի, Խլա |>ի և 1|իֆ անգարի նվանման մասին 

Ասաց Խալիդը * Ալլահը թող ողորմի ամիրին , եթե բանն այդպես է , ապա՝ 
3 ոլկաննա յին դեսպան ոլղա րկիր մեղ հետ միասին և եթե այնտեղ հասնենք 
թող ալլահն անի ինչ որ կամենա , էքանղիվ ներկան տեսնում է, ինչ որ բա֊ 
ցական չի տեսնում։ 

ւ,\սաՈա Գնացինք բարձրյալն ալլահի ողորմածությամբ ։ Պատրաստվեցին՝ 
ու գնացին Յուկաննայի հետ իՄուհամմադիէ մերձավորներից երեսունհինգ 
հոդի ու քսան հոդի էլ Յուկաննայի մերձավորներից ։ երբ հասան Խլաթ, հո- 
ռոմներն ոլ հայերը նայելով նրանց , իմացանք որ պատգամավորներ են և օյյդ 
մասին հայտնեցին թա դա վո ր ին , ինչպես նաև այն , որ դրանք արաբներխ 
պատգամավորներ են։ Հրամայեց մոտ բերել դրանց և սենեկապետներր նրանց՝ 
տարան Ռումիա ( հոռոմների ) դուռը , որը Բաղեշի դուռն էր և տեսան , ոբ 
նրանք ձիերի վր ա նստած սպասում էին ու ասացին * Մտեք։ Տարան նրանց 
իշխ ան ա կան տունը ու հ ա յտն եց ին Յուսթինուս ^ թա դա վ ո րին այդ մ ա ս ին 
և նա հրամայեց բերել նրանց։ Երբ դահլիճի մեջտեղը հասան, ծառաներն 
ուզեցին նրանց ղենքերր վերցնել։ Ասաց Խալիդը . Մենք այնպիսի մարդիկ 
ենք, որոնք իրենց սրերր ուրիշներին չեն հանձնի « ալլահը մեր մարգարեին՝ 
սրով է ուղարկել, մենք այն կապել ենք և չենք հանի, ինչ որ ալլահն ու մեց 
մարգարեն տվել են մեղ։ Սենեկապետներր մտան և հայտնեցին թագավորին ր 
ինչ որ Խալիդն ասաց։ Ասաց թագավորը. Թողեք մտնեն ինչպես որ ուղում են Ւ 
որ չկարծեն, թե մենք իրենցից վախենում ենք, այլ թող իմանան, որ այս- 
պես է մեր թագավորական օրենքը։ Այդպես էլ մտան և երբ երևա ցին նրանք 
ու ողջոլն եցին , նստ եցին գետինը և առյուծների նման ամեն մեկն իր ձեռքը 
սրի կոթի վրա էր դրել ։ Թագավորն իմացավ, թե ինչ կրոն ունեն և թե ինչ ֊ 
պիսի բ արեպաշտն են նրանք այս աշխարհում և իր մերձավորներին հանձ- 
նարար եց, որ նրանց ւ հ ւ յամայեն իրեն ողջունել, քանդի նրանք չէին պատաս- 
խանում։ երբ նրանք հանգիստ նստեցին, նրա թարգմանը ասաց. Ո վ մար- 
դիկ, ի նչ գործով եք եկել մեղ մոտ։ Ա սաց 3 ուկանն ան . Բաղեշի երերում 

գտնվող մահմեդական ղորքի հրամանատարը մեղ պատգամավոր է ուղարկել 


ընկած Լամ և միմ տառերի մասին է ք ո (* ո նըից կազմվում 

կան ղերանունը։ Ուզում է ասել , թե այղ բանն ար զելված 
29 Տսլ. Բուսթիուս , իսկ թարզմ . 131. ԱստԱոԱՏէ 


է Լամ ( I \ 

՝ր ■ 


է։ Ո՝րղմ . 156։ 


այսինքն ոչ ժխտա– 


Ա արո ի Ղ1 քՈլ յՍէ 1 %11 Ղ ա ՐՒ արաբական աղբյուրում 
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,Հ>եղ կոչ անելու , որսլեսգի ղավան ես , թե չկա աստված , բացի ալլահից, միակն 
ու անընկերը և որ Մուհամմադն է նրա ծառան ու առաքյալը։ իԱյլապեսվ 
րն ղուն եք այն, ինչ որ այլ մարղիկ ընղունել են, հնազանդվելով և անձամբ 
վճարելով գլխահարկը։ Մարզմանը հայտնեց թագավորին ինչ որ Ցուկաննան 
ասել էր։ 


Պատմել է մեզ Ն ուղաման, որ նրանց միջև թարգման չի եղել, այլ Ցոլ֊ 
կ աննան հունարեն էր խ ո ս ում , որը իշխանության ^ լեզուն էր։ Ասաց Վակի– 
դին. Պատմել է ինձ մի վ ստահելի մարզ, թե նրանց միջև թարգման կար, 

■ որովհետև թաղավորը հայ էր և միայն հայերեն էր հասկանում , իսկ Յուկան - 
նան հոռոմ էր և այլ լեզու չգիտեր։ 

Երբ թաըղմ ան ր հայտնեց, իթազավորը1 զայրացավ և ասաց, քրիստոսն 
ու Ավետարանը վկա, հարկ չենք տա նրանց և չենք ենթարկվի նրանց կրո- 
նին, այլ կմեռնենք մինչև վերջինը և թող իմանան, թե մենք նման չենք իրենց 
հանղիսլած հոռոմ զորքերին։ Մենք ունենք քաջութ յուն , հզորություն , ուժ 
և եռանղ, մենք աղեղներից նետեր ենք արձակում, որն արաբները կոչում են 
կյանքի և կենդանություն կտրող։ Ես լուր կուղարկեմ եյոյի և Ս ալմաստի 
( Սալուս յ տիրոջը և նրանց ի արաբների վ դեմ կհանեմ Ասրաղուսին ՝ Մարջի 
է մարգագետին ^3 թագավորին և նրանց ետ կշսլրտենք ու երկիրը նրանցից 
կազատենք։ Մենք այլ սլատասխան չունենք ։ 

Նրա ասածները թարգմանը հաղորգեց ։ Ասաց 3 ոլկանն ան . Մոզ ի թ ա դա - 
վորրվ մեղ թ ոլյլ տա հեռանալ, որպեսզի մեր տիրոջը տեղյակ դարձնենք այս 
- պատասխանին ։ Մազավորն ասաց . Այ ս գք^Հ^Բ մեղ մոտ մնացեք և վաղր 
կգնաք և հրամայեց, որ այնինչ տեղում իջևանեն։ 

Դուրս եկան նրա մոտից ու գնացին այն վտյրր, Ո Ը հրամայել էր։ Իջևա֊ 
նեղին այնտեղ սսլասելով, թե ինչ կանի աղջիկ Տարոնր։ 

Երբ ք Մուհամմագի / մերձավորները նրա մոտից դուրս եկան, ի թագավո- 
րը վ անմիջապես հեծավ իր ձին ու գնաց իՍուրբվ Հովհաննեսի (Ցու^աննա ) 

■ վանքը և խ ո ր^րգ ա կց^ց Ւբ ա Ղ2^ ա հետ։ Ասաց նրան. Արաբները ինձ պատ- 
գամավոր են ուղարկել մի խմբի հետ միասին և ինձ այսպես այսպես ասա- 
ցին, իսկ ես այսսլես այսպես պատասխանեցի , ի՞նչ կարծիք ունես դու։ Ասաց . 
Ո՞վ թագավոր, որտե՞ղ են։ Ասաց. Ետ սլահեցի նրանց այս գիշեր , որպեսզի 
քեղ հետ խորհրգակցեմ նրանց մասին։ Ասաց. Ուզում եմ տեսնել ովքեր են 
և ես կիմ անամ հարցի էությունը։ Եթե նրանք արաբների երևելիներից են, 
որոնց իասքն անցնում է, ասլա թ ոլ յէ տուր ինձ, որ խոսեմ նրանց *» ետ և 
նրանց սիրտը փափկացնեմ իասելովվ, որ դու նրանց հետ ուզում ես հաշտ 
ւինել և այսսլիսով համոզեմ նրանց։ Եթե նրանք հանգստանան, ես քեղ կհրա- 
մայեմ ձերբակալել նրանց։ Մող նրանք մնան քեզ մոտ, որսլեսգի փրկության 
ելք չունենան, եթե ձերբակալես նրանց, մարդ ուղարկիր նրանց տիրոջ մոտ, 

■ որ ասի. Եթե մի ասպարեզ անգամ մեղ մոտենաս, նրանց գլուխները քեղ 
կուղարկեմ։ Երբ այս բանը լսի ինրանց հրամանա տարր վ , չի առաջանա և 

30 Տսր ուժի (օ^յք), Զեո ՝ 127 Բ ժողովրդի ±յլ) ք ) . 

31 Բառացիորեն ՝ ցանկություն, կիրք • 

32 Բառացիորեն ՝ կյանքի միջոցներ։ 

3՝ ^ բառը, որ կա թե՛ տպ., թև՛ ՋԼ պետք է լինի >. ^0 ք ( հ Ր ա 9՝ ) թԸՂ^՝ 

այ 2 1<Շո1& V 0 I 1 ՕԸօր&16ո ձձհրո^ստ Տօհււ ձ\1օհո61տ. 



հաշտություն կլինի այն պայմանով, որ դու նրա մերձավորներին կառաջար֊ 
կես ։ Թող Քրիստոսը քեղ հաղթանակ պարգևի, քո կյանքը երկարացնի և քո 
վարկը բարձրացնի , իսկ նրանք հեռանան քեղանից ։ Սրանից ավելի հարմար 
կարծիք չկա։ 

Ասաց նրան. Ո՞վ աղջիկս, թող Քրիստոսը քո կյանքը երկարացնի և քեզ 
բարձրացնի, գնա նրանց մոտ, թող այս վանքը ու մնա մեր տան (պալատի) 
եկեղեցում , քանզի ինչքան որ դու այստեղ ես մնում, մենք վախի մեջ ենք ^ 
թեև քո նպատակը աղոթքով զբաղվելն է։ Ուր էլ որ լինես, ապա այնտեղ քեզ 
աղոթարան կգտնես։ Երբ այս խոսքերը լսեց, ասաց . Դուրս չեմ գա այստե - 
ղից, մինչև որ էպատրիարքըյ չհրամայի ինձ այս վայրը թողնել ։ Թաղավո- 
րը պատրիարք ետևից մարգ ուղարկեց և երբ սա եկավ, թագավորը նրան 
ընդառաջ ելավ, մ եծա րեց , իր կողքին նստեցրեց ու պատմեց իր աղջկա պատ- 
մությունը։ Ասաց պատրիարքը . Ես քեղ թույլ եմ տալիս , որ աղոթես ուր ոը 
կամենաս, քանզի ղու քո մեղքերի քավությունը ստացել ես ■Բրի ստոսից և նա 
բեղ ներել է։ Իսկ նա դեմքը խաչակնքեց և համաձայնվեց։ Քերեցին^ 
նրան հոր ձիերից մեկը և նա հեծավ ու գնաց այնտեղ, ուր կային ալլահի 
առաքյալի մերձավորները ։ Միայն նա մտավ այնտեղ և նրա թագավոր հայրըր 
Երբ տեսավ 3 ուկանն ային , ուրախացավ, հրճվեց ու ասաց . Ո վ տերեր, հայրս 
անտեղյակ է ձեր մասին և չգի տ ի ձեր խոսքերը և ես կպարղեմ նրան ձեր գոր- 
ծերը։ Հավատս վկա, ես ձեզանից միայն լավություն եմ գտել, գուցե և ձեզ 
վարձատրեի և եթե չլիներ Ժողովրդի ու հայրենիքի սերն ու Ք րի ս տ ո ս ի կր ոն ը > 
ապա ես ձեզանից չէի հեռանա։ 

Նա դուրս եկավ իր հոր հետ, գնաց պալատ և ասաց նրան . Հրճվիր քեղ 
ուրախացնող լուրով, սրանք այգ մարդկանց երևելիներն ու տերերն են, իսկ 
նա, ո ժ հոռոմի տարազ ունի, 3 ուկանն ան է, Հալեպի պատրիկը, որին Քրիս- 
տոսն իր դռնից վտարել է։ Ես կարծում եմ, որ նրանց պետք է հրավիրել մեզ 
մոտ պալատ ու ձերբակալել այնպես, որ ոչ ոք մեր գաղտնիքը չիմանա։ Հայրն 
ուրախացավ այս խոսքերից և ուղարկեց իր սենեկապետին իՄուհամմագիւ 
մերձավորների մոտ և սա բերեց նրանց ու տարավ պալատի սենյակներից 

մ եկր։ 

Ասել է Վա կի գին . Գալիս էին նրա հոր պաշտոնյաները ՝ պատրիկները 
և բերդերի հրամանատարները շնորհավորելու հորը աղջկա քրիստոնեական 
կրոնին վերադառնալու առթիվ։ Ասաց Տարոնը . Լավ կլիներ, որ ես ու գոլ 
գնայինք այգ արաբների մոտ ու նրանց հետ նստեինք , ուտ եինք , որպեսզի մեր 
նկատմամբ վստա հ լինեն և ե ս կասեմ նրանց, որ ուղում եմ իմ երկրի ժո– 
ղովրդի ու պետության մեծամեծների հետ խորհրգակցել և կամ կհաշտվենք 
ձեզ հետ ՝ վճարելով գլխահարկը , իսկ հակառակ դեպքում կկռվենք ձեզ հետ ։ 
նրանց քնաբեր գեղով ճաշ կուղարկենք և եթե ուտեն ու քնաբեր գեղը ներ- 
գործի, ապա կձերբակալենք նրանց ու կանենք ինչ որ ուղում ենք։ Ես այդ 
բանը քեզ կբացատրեմ ։ 

Երբ գիշերը վրա հասավ, նա իր հոր հետ գնաց նրանց մոտ։ Նրանք մի 
ժամ զրուցեցին ու հեռացան։ Երբ մյուս օրը, նստեց հայրը իը գահին 

ս լտ ա ը ոն ր ) հենց ոը իմացավ, թե հայրը իր գործով է զբաղված, եկավ 


34 Թրգմ. էջ 133 պասէրիարք ՈՅՏ131Ա13յ որի մասին տողատակում ասվում է Հ հավանարաքր 

ՇհշրԼօբհ> ք |Ձ>\. 


Աղշհկ ճարոնի ղրայցբ XII դարի արաբական աղբյուրում 


1>Տէ 


չՄուհամմադիյ մերձավորների մոտ և ասաց նրանց. Այս զիջեր, երբ ես 
և հայրս գանք ձեղ մոտ, ապա զգուշացեք նրանից և մի դանդաղեք , որով- 
հետև նա այսւգես և այսպես որոշում է րնգունել։ Շն ո րհ ա կա չութ յուն հայտնե- 
ցին նրան այս բանի համար և նա գնաց։ 

Երբ գիշեր եղավ , եկավ իր հոր հետ Ա առաջ անցավ, կարծես թե ուզե- 
նալով ծածկել նրան։ Օշան արեգ նրանց, որ չուշանան։ նրանք զբաղեցրին 
/ հորր 7 և պահեցին ու մի ժամ զրուցեցին նրա հետ։ Դուրս եկան նրանց մո– 
տ ից և երբ Է թագավորն վ իր աղջկա հետ մենակ էր, ասաց նրան. Քո այն 
խոսքր, թե այս արաբներին պետք է ձերբակալել , ճիշտ չէ և ես ուզում եմ իմ 
պատրի կներին և բերգերի ոլ ամրոցների վերակացուներին հավաքել ու նրան- 
ցից երգում վերցնել, որ երբեք քեղ անհավատարիմ չլինեն, այլ լինեն հնա֊ 
դանգ։ Ւսկ մեր փողերն ոլ գանձեր ր և այն ամենր , որի համար վախենում 
ենք , կո ւղարկեմ Ք արկիուս 35 ամրոցր , որովհետև գա երկրի ամենից անառիկ 
ամրոցներից է։ 

Ասել է Վակիդին, Ք՝ ե այս ամրոցր , որ հիշվեց, Արճեշի (Արջիշ) լձի մեջ- 
տեղում է և ոչ ոք այնտեղ հասնելու ճանապարհ չունի։ 

Ասաց նրան լթագավորրվ* Եթե քեզ այգ բարձր պաշտոնին նշանակեմ, 
՜բաց թող այգ ա րտ րն ե րին , քանզի ինձանից առաջ ոչ մի թ ա գա վո ր դե ս պանն ե֊ 
րին շի ձերբակալել 0 * ։ Սարող են նաև ասել իմ մասին, թե վախեցել եմ արաբ- 
ներից : Ուստի որոշել եմ կռվում հանդիպել նրանց հետ և այժմ, եթե հաղթեմ 
նրանց , իմ ց ան կութ յուն ր կկատարվի , իսկ եթե նրանք է սկզբում վ հաղթեն 
ինձ, ապա կան ինձ նման թագավորներ ։ Ահա ես մարգ եմ ուղարկել Արզան 
ալ-Ռումի (Արղրում ի) տեր Դիրաֆշիլին^ , որպեսզի դա զինվորներով ոլ զեն- 
քերով և խոստացա, որ կամուսնացնեմ նրան քո քրոջ Կարունայի հետ, ի նչ 
ես կարծում ։ 

Ասաց նրան. Ո՜ վ թագավոր, եթե այդ բանը որոշել ես, մի թողնիր սրանց, 
որ գնան, մինչև որ զորքը հավաքվի և գա Դիրաֆշիլ թագավորը իր զինվոր- 
ների հետ ու ոչ ոք ետ չմնա։ Դրանից հետո սրանց բաց թող և եթե գնան 
իրենց տիրոջ մոտ, զու էլ զորքով հետապնգիր նրանց և հարձակվիր նրանց 
զորքի վրա։ Ասաց. Աղջիկս, սխալ կլիներ, եթե մենք նրանց ձեռքից բաց թող- 
նեինք, այլ մարգ կուղարկենք նրանց տիրոջ մոտ ասելով, որ սրանք մեզ մոտ 
պատվավոր վիճակում մնում են։ Այժմ մենք որոշել ենք տոնական օրը մեր 
պործերր տեսնել։ Կամ մենք հաշտ ութ յուն կկնքենք ձեզ հետ գլխահարկ վճա- 
րելու պայմանով և կամ կկռվենք, իսկ աստված հաղթանակը կտա ում որ 
կամենա։ Նրանց կհրամայենք, որ կանգ առնեն Մարջ Քասթան^ Հ Ոստանի 
դաշտ), որը րնդարձակ դաշտ է և զորքերի հանդիպման հարմար վայր ։ Կռվի 
ԿԿ անգնենք նրանց դեմ, քանզի մենք նրանցից ավելի լավ ծանոթ ենք երկրին, 
կփակենք լեռնանցքները և նրանցից ոչ ոք չի փրկվի։ Կշ արժվենք դեպի էիար 
Բաքր ու կգրավենք այն, կտիրենք Ռաբիա քցեղիվ հողերին և այս երկրում 
մեզանից բացի թագավոր չի մնա։ 

35 Ջեո . 128 ր Ոերտիոս յ Ո ՝ 434 8ՁքՁ11աՏ. 9 ՝ուդե բերդ բոան է։ 

30 Զեռ. 129 ա ավելա դնում է Հ և սա մեծ ամոթ է։ , 

37 Թրդմ. 134 06րՅքտ11 ԵՕՈ Լյ\\–՚1. 

33 Զեո. Լ* 129 ա Նարունա , թրղմ. 135 1\Ձ1ԱՈ։ 

39 Տւղ. V աթ ան ^ ՕԼ^Ձևյ^) Քբդ'4. 435 \\ ՅՏ1311. 
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Հրապարակումներ 


Ասաց նրան Տարոնը. Արա ինչ որ ուզում ես 40 , և թողեց նրան ու հեռա֊ 
ցավ իր տեղր։ Երբ իմացավ, որ հայրը դռները փակել է, եկավ քՄուհամմա– 
դի վ մերձավորների մոտ և Հայտնեց, ինչ որ հայրն ասել էրւ Ասաց Խալիդլ 7 » 
Ո՞վ ալլահ, հեշտացրու մեր գործը և եթե ալլահը հաջողության կամենա , մի- 
ջոցներ կսլա տրա ստի։ Ասաց 3 ուկանն ան • Ւսկ ինշպե ս, ո վ ալլահի առաք- 
յալի բարեկամ։ Ասաց Խալիդը. Մեր հաղթանակը , փառք ալլահին , ապա- 
հովված է, և ամեն ինչ կարգին է։ Իմացեք , որ այս մարդը որոշել է լուր 
ուղարկել և հավաքել իր թագավորներին ու զորքերին , որպեսզի մեր դեմ 
կռվի և ճիշտն այն է , որ մենք համբերենք , մինչև որ հավաքվեն ։ Ասաց Տա- 
րոնը. ճիշտ բան ասացիր , ով ալլահի առաքյալի բարեկամ , ես համաձայն 
եմ « թ ո ղ Բ Ո Լ Ո ՐԸ դ ա< և ձեզ մոտ ալլահի ցանկությամբ ։ Հայրս ինձ իշխանու- 
թյուն կտա հենց եկեղեցում ամրոցների ու բերդերի տերերի ներկայությամբ 
և նրանցից երգոււհ կվերցնի ինձ համար։ Այս բանն անելուց հետո ալլահի 
ցանկությամբ դուրս կգանք նրանց գեմ։ Լավանաբար նրանց մեջ կլինի նաև 
Արզան իալ-Ռումիվ տերը , իսկ մենք կուղարկենք էալլահիէ բարի ծառա 
3 ուկանն աչին Ար զա ն է ալ֊Ռոլմի վ տիրոջ տարազով և նա, կարծում եմ, կտի– 
րի նր ան ԷԱրզան ալ-Ռոլմին է և մեր հաղթանակը ապահով կլինի։ Ապա 
դուրս եկավ նրանց մոտից։ 

Ասաց Վակիդին. Պատմել է Սալիհ իբն Ումրանը էլռելովվ Աբդ ալ-Ռահ– 
սան իբն ալ֊Հաս անից էսա էլ լսելով1 նրանցից , ովքեր պատմել՝ են։ Ասել 
են բոլորը, կամ ով որ նրանցից ասել է , որ երբ Խլաթի տեր*1 թագավորը որո- 
շեց այնպես , ինչպես ասել էինք և եղավ առավոտ , մարգ ուղարկեց իր դոր– 
ձերի վերակա ցոլի և բերդերի կառավարիչների ետևից , որ իր մոտ գան։ Բո- 
լորք, եկա ն և ոչ ոք ետ չմնաց։ Եկավ Դիըաֆ շիլը Աըզան էալ-Ռումիցէ և զոր- 
քը նրա հետ։ Իսկ նրանք հավաքվել էին իրենց մեծ տոնի գիշերներին և զար- 
գացել 1 է ին իրենց եկեղեցին , ամեն կողմից եկել էին քահանաներն ու վանա- 
կանները։ Մտան եկեղեցի , ղոհեր մատուցեցին ( մատաղ աըեցին ) և եըբ զո- 
հաբերությանն ու աղոթքները վերջա ց ր ին , թագավորը նստեց իր գահին , ի ս կ 
ւս ՂէՒ ւ Ա1 կանգնած էր նրա աջից։ 

Ասաց նա թագավորներին ու պատրիկներին , Իմացեք , որ ես ձեզ հա- 
վաքել եմ հենց առաջարկ անելու նպատակով , որը բաըի է ձեր գործի , թա- 
գս. վո ր ու թ յան ու կրոնի համար։ Որոշել եմ իշխանությունը հանձնել թագուհի 
Տաոոեին, որն, ինչպես գիտեք , ունի խելք , միտք , պատերազմի հնարամտու– 
թյուն, քաջություն ու հմտություն։ Իմ մահվանից հետո նա կլինի ձեր տերը , 
ի նչ կասեք։ Ամենքը վեը կացան և ողջունեցին նրան, ասելով , Լավ բան ես 
մտածել, ո վ թ ա գավոը , գործ ա գրիր։ Այն ժամանակ նա ելավ կանգնեց և 
վերցնելով թագն իր գլխից , Տարոնի գլխին դրեց և բռնելով նրա ձեռքից , գա- 
հին նստեցրեց , իսկ ինքը կանգնեց աջ կողմում , ոըպես մի սենեկապետ և ձախ 
կողմում կանգնեց Ար ղան էալ֊Ռումիէ տերը։ Ողջոլնելով նրան, իրենց ձայնը 
տվեցին 42 թագավորները 43 և երդում տվեցին նրան , մոտեցան քահանաներն 


40 ՁԼո. 7 29 ա ավելացնում է * ես քո հրամանի տակ եմ։ 

41 Ւրղմ. 136 աւլելացնամ է անունը 1Տ ր ԱՏԱՈԱՏ. 

42 Բառացիորեն՝ ընղուներ ին նրա իշխանությունը։ 

Զեո. 1 23 ր Ա նրա 6այրը Ա Արղանի աերը է վանականներն ու քահանաները, թ ո Լ ո ՐԸր 
ովքեր կային եկեղեցում ։ 
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ւու վանականները Ա երդվեցին նրան ու խոստացան լսել նրան ու հնազանդ ֊ 
Վեր Ղրանից հետո Տարոնի քրոջն ամուսնացրին Արղան իալ–Ռումի1 տիրոջ 
.որդու հետ , ապա ելան եկեղեցուց Տարոնի ծառայության տակ դեպի թազա֊ 
Վորի պալատը և սեղան նստեցին ու ճաշեցին։ Նա պարդևներ բաշխեց նրանց 
ու զարդարեց քաղաքր։ Ւսկ նրանք քաղաքից դուրս վրաններ խփեցին ու 
պատրաստվեցին մահմեդականների դեմ կռվի։ 

Ասել է Վա կիդին^ . Պ ատմել է ինձ Ւսրաիլ իրն Ւսհակը լսելով Աբու ալ֊ 
ՀԼհվասից, ասել է լսել եմ, որ Ւյադ իբն , էանմր , երբ Խալիդին ուղարկեց Լա֊ 
յա ս տ անի , այսինքն Խլաթի թաղավորի մոտ և ուշացան, սկսեց անհանգստա- 
նալ ։ թաղեշից շարժվեց գնաց Արղան իալ-Ռոլմիվ հողը, իջավ մարգագետ– 
նում և իր եր Լելին երին ուղարկեց Խլաթ։ Օրերով ուշան ա լուց հետո նրանք վե- 
րադարձան ու հայտնեցին , որ թ ա դա վո ր ը իր ա ղջկան՝ Տ ա ր ոն ին թագավո֊ 
յյութ չուն է տվել, նրա գլխին թագ է դրել և թագավորները նրան երդում են 
՛տվել։ Այս առթիվ թագավորությունը ղարդաըել են և եկել է Արղան ալ֊Ռոլ ֊ 
մի տերն ու իր որդուն ամուսնացրել թագուհու քրոջ հետ, իսկ մարդիկ պատ- 
րաստ վում ՛են .ձե ր դեմ կովի ։ 

Երբ Ւյադր այս բանը լսեց, ասաց. Ամեն ինչ բարձրյալ և հղոր 
ալլահի կամքով է կատարվում , դավաճանել են մեր բարեկամներին ։ 

Ասացին մահմեդականները. Այդ ինչպե ՚ ս եղավ, ո վ ալլահի առաքյալի բա- 
րեկամ։ Ասաց . Մեր բարեկամները գնացին այլ նպատակի համար, սակայն 
ձախ որ դության հանդիպեցին։ Աս ա ցին . Վստահիր ալլահին և նրան ապավինիր ։ 
Ւյադր Մ ա ր<ք ո ւմ^ ( դաշտ ում ) մնաց տասը օր և բարեկամների համար անհան - 
գրստանալով հիվանդացավ և մարդիկ եկան այցելության։ Ասաց. Եթե ալլահը 
Ւր ծ ա ռան երին բարին կամենա, մարդկանց կուղարկի նրան այցելության։ 

Ասել է Վակիդին. Ւյադր ապաքինվեց և երբ նա հեծյալ գնում էր իՄուհամմա– 
դՒ 1 մերձավորների , երևելիների հետ, որոնք քայլում էին, նրա սիրտր տխուր 
էր Խ ա լի դի և ընկերակիցների համար և աՏա նրա մոտ եկավ Սայիդ իբն 
Զայդր, որը կանչում էր. Շտապեցե ր ք, չտապեցե ք, արա գ արա գ։ Ւյադր 
աճապարեց նրա մոտ ասելով. Ւ՞նչ ունես, ո վ իբն թայդ։ Ասաց. Հասիր Խ ա ֊ 
էէդին և նրա ընկերակիցներին, ընկել են անդունդների ծովը և հենց մեջտե- 
ղում են։ Երբ Ւյադր լսեց այս բանը, ասաց. Ինչպե* ս ։ Ասաց. Երբ հայրը Տ ա - 
րոնին թագավորություն հանձներ և նրան երդում տ վեցին , նա հաղթեց հորը 
և ս պան ե ց նրան։ Ապա իր հոր անունով հրավիրեց թագավորներին և երբ 
եկան նրա մոտ, սպանեց նրանց։ Սակայն նրա ծաոաներից մեկը, իմանա- 
լով նրա գաղտնիքը , գնաց և մնացած պատրիկներին ու կառավարիչներին 
հայտնեց նրա արածի մասին։ Նրանք զենքերը հագան և պատրաստվեցին, 
իսկ երեկ նա ինքը իր հոր ղորքր դաշտ առաջնորդեց ։ Մենք էլ նրա հետ հե- 
ծանք ք ձիերը վ և չիմացանք, թե ինչպես մարդիկ հարձակվեցին մեզ վրա 
ասելով. Մի՞թե կարծում եք, թե թրի ստոսը տեղյակ չէ ձեր արածին և կամ 
կների ձեր մեղքերը, նա խաչով կհաղթի ձեզ; Ուզեցին մեղ բռնել, սակայն 
մենք ուժեղ կռիվ տվեցինք, որի մասին ոչ ոք չի լսել և երկիրը լցրեցինք նրանց 
սպանվածների իդիակներովխ 

44 Ձե /I– 129 ր ասել է րանասարյր Հոաաի)։ 

45 Զեռ. 130 ա Սա տա նի (Ուասթան ) դաշտում ։ 
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Հրապարակումներ 


Երբ պիշերը վրա հասավ, կոիվր վերջացավ և զորքը անջատվեց ԱրղւսՆ 
ալ–֊ Ռամի տիրոջ հետ միասին և աղջիկ Տարոնի հետ մնացին մի քանի հոգէր 
իր և հոր ձառաներից։ Նա պարգևեց նրանց ընծաներ, նվերներ, մարդ ուղար- 
կեց հայերի մոտ ասելով նրանց. Այս բանն արել եմ խղճալով ձեղ և պաշտ– 
պանելու ձեր պատիվը , որովհետև նրանք ուզում կին բռնել այղ արաբ թ պատ- 
գամ ավորներինվ և սսլանել, իսկ նրանց բարեկամները կբնաջնջեին ձեղ (հա– 
(երին)։ Երբ այս բանը նրանց հայտնեց, նրանց խելոքները ասացին* Աստ- 
ված վկա. նա մեզ միայն բարիք է գործել։ երան ( Տարոնին ) հինգ հազար 
մարդ ընդաոագեց։ Ասաց թ * Եսկ ^ ս թողեցի ճակատամարտը և հևիհև 
եկա ձեզ մ ոտ։ 

Երր Իյադր լսեց Սաիգի խոսքերը, մարդկանց հրամայեց առաջ խաղալ 
ո * շ տ ր (/վեցին սրընթաց վարգով, մինչև տեղ հասան և ահա սլատերագմր 
բորբոքված վիճակում էր։ Ւյագն ու ընկերակիցները գոռացին. Մեծ է թ ալլա- 
հը 7 և ղրանից դղրդացին երկիրն ու լեռներր։ Հարձակվեցին նրանք ու Խա– 
լիգն ոլ ընկերակիցները ալլահին գոհացրին իրենց կռվով և այնպիսի ջարդ 
տվեցին , որի նմանը չի լսվել երկրի երեսին։ Այսսլես մնացին մինչև որ փո- 
շին սլարղվեց և ծուխը վերացավ։ Փնտրեցին, թե ով է սպանվել և գտան, որ 
անա սք ատ ի արաբներից հարյուր քսան հոգի էր սպանված։ Մ ոլագ իրն Ջա– 
բալր ւենտրեց իր որդուն, բայց չգտավ և երբ գիշերը վրա հասավ, մի խումբ 
մա հ ՝մե գականների հետ մտավ ռազմի դաշտը և նրան գտավ մահամերձ վի- 
ճակում , վերքերով ծածկված։ Երան տեղափոիւեցին իր թամբի մոտ և հայրը 
նստեց նրա սնարին։ Եյագի եղբայր Աբղ ալ– Ռահման իբն Ղ անմը ասել է . 
Երբ տեսա նրան , որ իր անձն էր ղոհել, արտասվեցի ոլ հեկեկացի։ Ասել է 
Մուադր . Աչս արշավանքը ինձ համար ավելի սիրելի է, քան ամեն մի արշա- 
վանք, որին ես ալլահի առաքյալի հետ մասնակցել եմ։ Աււլա , ասել է նրան • 
Արդի ս , դու կհանդիպես քո Տիրոջը։ Մոլադինր 46 կեսօրվա թաղոթքի1 էր կան- 
չել և զորքը իր աղոթքը շարունակեց, մինչև որ նա արյամբ թրջված ձեռքե- 
րով սլատանքեց նրան զրահով մեկտեղ։ Եկան մարզիկ ու գտան, որ նա ար- 
դեն թաղել է որդան, ասացին նրան* Ալլահը քեղ ողորմի, սսլասեիր, որ գա- 
յինք նրա թարմանր։ Ասաց. Մահմեդական սովորության մեջ նման բան չկա, 
այլ գա ի արաբական վ հեթանոսական արարք է։ Մենք թայդ ժամանակ վ սի- 
րում էինք սլահել մեր հանգուցյալներին, սակայն թայժմ1 հրամայված է թա– 
ղե ( նր անց; Երբ թաղ1»ց նրան գերեզմանում ու վերադարձավ իր թամբի մոտ , 
ւվաց գլուխն ու մորուքր, աչքերին ծարիր քսեց, հագավ իր սլատմուճանր և 
եկավ Ւյազի վրանը, ոըը նրան վերաբերվեց սիրալիր ու մեծարանքով և ամեն 
ինչ արեց նրան մ խիթ արելու համար։ Ասաց, Ողջ լինես որդիս, ասաց նրան 
Արդ ալ-Ռահմանր՝ և ինչ, ասաց. Լսել եմ, որ ալլահի առա ք յալը ասում էր* Եթե 
մեոնի մարդու զավակը, որին նա թանկ էր գնահատում և սիրելի էր նրան, 
ապա նա կմխիթարվի և ալլահը կների նրան ու հանգուցյալին և հավիտենա- 
կան բն ա կա րանում նրան տ եղ կհ ատկա ցնի և կտա սիրելիներ ավելի թանկ, 
քան իր սիրելիները ու կամ ուսնացնի նրան հուրի գեղեցկուհիների հետ։ 

Երբ առավոտը լուսացավ, մահմեդականները հեծան ձիերը և սրբազան 
պայքարի (ջիհագ) ել ան , բայց ահա երևացին ձիավորներ, առանց զենքերի։ 
Երբ մոտեցան, իջան ձիերից և դիմեցին հրամանատարին. Տուկաննան չտա֊ 

45 Մզկիթի մինարեից աղոթեի կանչող մոլլա ։ 
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Աղքի1 Տարո ի ղրույցր XII դարի արաբական աղբյուրում 

պել 7 նրանց մոտ ու ասաց . Դուք ովքե՞ր եք։ Ասացին . Մենք Ար ղան ալ֊Ռումի 
տերերն ենք, իսկ սա մեր առաջնորդն է և մատնացույց արեցին մի պատկա ֊ 
ռելի արտաքինով ծերունու։ Յուկաննան խոսեց նրան այլ լեզվով ( հունարեն ) 
և նա ասաց * Ալլահը ինձ վկայեց ձեր մասին . գիշերը ես որոշել էի պատերաղ֊ 
մել, սակայն երազումս տեսա Մարիամի ռրդի քրիստոսին, որը հրամայեց ինձ 
հետևել Մուհամմադին և ասա 9 • Այս արաբների մարգարեն նա է, որի մաս ին 
ես ավետել եմ։ Ով որ նրանից հրաժարվի, ապա իմր չէ։ Երբ Յուկաննան նրա 
խոսքը լսեց, բոլոր ընկերակիցների հետ իջավ ձիուց և գնացին Իյագի մոտ 
ու պատմեց ամեն ինչ։ Վեր կացավ բոլոր մահմեդականների հետ և քԱրղան 
ալ֊Ռումի վ տիրոջ ձեռքը սեղմեց և նա պատմեց նրան այն , ինչ որ Յուկան ֊ 
նային պատմել էր և ապա իր ընկերակիցների հետ մահմեդականություն րն֊ 
դունեց։ Սրա համար ուրախացավ աղջիկ Տարոնը և իր քրոջը հանձներ նրան ՚ 
և սա տարավ նրան Արղան ալ֊Ռում։ Նրանց հետ տասը մահմեդականներ 
ուղարկեցին, որպեսզի Արղան ալ֊Ռումի լժողովրդին1 մահմեդականության 
հրավիրեն և I մ ահմ եդա կան վ կրոնի օրենքները սովորեցնեն։ 

Ասել է Վակիդին . Եվ հրաժեշտ տվեց Դ իրոյֆշիլը ալլահի առաքյալի մեր֊ 
ձավորներին և գնաց այդ տասը հոգու հետ ու հասավ Արղան ալ֊ Ռում։ Սա֊ 
ղաքի բնակիչները ուրախացան և դուրս եկան դիմավորելու։ Երբ թագավորը 
ժողովի նստեց, կանչեց մեծամեծներին, պատմեց իր տեսածները և առաջար֊ 
կեց մահմեդականություն։ նրանց մեծ մասը ընդունեց մ ահմ ե դա կան ութ յու֊ 
նը, իսկ տասը լ մ ահ մ ե դականնե ը ըվ սկսեցին սովորեցնել նրանց օրենքները 
և Ղուրանը։ 

Այն բոլոր ամրոցներն ու բերդերը, ոըոնք Խլաթի իթ ա գավոըութ յաննվ 
էին պատկանում, հանձնվեցին մահմեդականներին, դրանց ի բնակիչներից վ 
ոմանք ընդունեցին մահմեդականությունը , իսկ ոմանք էլ համաձայնվեցին 
գլխահարկ վճարել հենց եկող տարուց : Ւյադը մարդ ուղարկեց Խոյ և Սալ֊ 

մաստ և այդ երկրից այն կողմ ու նրանց ժողովուրդը մահմեդականացավ, 
բացի մի փոքր մասից : Մահմեդականների ուղարկեց, որպեսզի շարիաթական 
օրենքները սովորեցնեն , իսկ Տաըոնի ի իշխ ան ութ յուն ը վ հաստատեց Խլաթի • 
վրա։ 


Արդնի, ՍւլԼրդի և Ջաբալ Մարանի նվան ման մասին 

Ասել է Վակիդին . Ւնձ ասել է Աբդալլա Տ իթն Ուկայլ ալ֊ Հաղին (լսե- 
լ՞^ Աբ ոլ Ւսհակ ալ֊Համ ա դանիից ։ Սրանք բոլորը միասին կամ մեկը կամ 
էլ նրանցից ոմանք ասել են, որ երբ ալլահը Ռաբիա երկըից հետո մ ահմ եդա ֊ 
կանների համար Ւյադ իբն Ղւսնմի ձեռքով նվաճեց Դիար Սաքրը և Հա յա ս֊ 
տանն ու Խլաթր, մարդ ուղարկվեց սլս։տանի Սակուրի ետևից Սաֆր Տուտա 
և երբ սա եկավ, Հայաստանի ու Խլաթի իշխանությունը նրան ու կնոջը ՝ Տա֊ 
բոնին հանձնվեց։ Նրանց հետ պայման կապվեց ալլահի անունով, որ մարդ֊ 
կանց հետ արդարությամբ վարվեն, շարիաթական օրենքներին հետևեն և կա֊ 
ռավաըեն ալլահի ու նրա մարգարեի հրամանների համաձայն։ Նրանք րն ֊֊ 


47 քհրղմ. 142 Տարոնր հանձնեց։ 

48 Ձեո. 131 ա ավելացնում է ՝ մնալով իրենց կրոնին։ 



ՀՏ6 


Հրապարակումներ 


ղոլնեցին : Իյադր մեկնեց Հայաստանի հողից այն բանից հետո , երբ ուղարկել 
էր ալլահի առաքյալի մաուլա 49 Ակլային հարյուր հոգով Իրաքի երկիրը , որ- 
պեսզի նրա ժողովրդին մահմեդականության հրավիրի և ինքը խոստացավ 
նրանց այնտեղ միանալ։ Նրանք մեկնեցին նամակով մեկտեղ յ իսկ Ւյադր 
գնաց իր ճանապարհով , մինչև որ հասավ Ար զան ալ֊Ռո։ մ , իսկ այնտեղից 
Աղերդ և Ջաբալ Մ արուն ։ 

Շ1<.*3/\հ«5 0 .Ո6811ԱՏ է/\ԲՕհ 8 /\Բձ5Շ|(0ւ\\ 8Շ10Կ»ա<Տ XII 851(/\ 

յՅօւ<րօբ ււշրօբււ՚ւ. ււց\՚ւՀ II. 1ԸԲ–ՐՏ80Ւ1/1,յ11՜1 

(Բ € 3 10 XI է) 

Ճբ.\15ա08«» «ՅթՕ/Աաճ 3000 «03083 ԱթՇթ» («ՇՅՕ^ՅՕՅՕՕ 663^X1881», 

.«յա «/Ատււյ ՇՅօյ՜ 808 ւա»), տ օօօօ83օ\ւ օյւօաաաօսօօ 8 IX — XIII 8683ճ, 
8 Ո 6 ք >8816 6 հՍ 1 33011038 յ 181 Աե 8 XIX 8686. 8 000 յ 16 , 30«6 1 ՝Օ, 0 ,ե 1 0X3.10 03860 X 881 
8թ31806 >00X1803008 0 Ր6բ08\ 30003 8 ՕՕՕՅՅեւՅՅե^ ՅՅՈՕՕՅՃ XVI 8. 

16X1 8 ՅթՅճ01\Օ^1 »01Օբ«4601<ՕԻ1 003086383 Ո068,30– 83 80,0.3 (XII 8.) 0 3380֊ 
6838118 86բ.\868 ^160000X3X183 33յ1036078> ։ 67 Ո00.բօ6«ե13 թ300833 0 33806֊ 

83888 .ձբ\16»88 ՅբՅճՅ^Օ, 8070բե13 38.186X08 0X8.1380X1 0,0.003 83 830X68 

Յբ\18808ՕՐՕ 30003. 8 3X0X1 բ 3008336, 0^6.808>՜6^10\1 83X18 8 3 թ XI 8 30 80 X 1 06֊ 
բ68046, Փ՚ւ^՜ԲւՓ^ւ՝ *^Ա՚ա (.1Ա՚ԼԱ61՝) Օե13 8.13,0616.18 ՇյՕ^՜ՕՅ ՕՅՅՅՕՅբՅ, 

1՝Յբօօ — յօ լ ւե ԱՅբօ ձբ\ւ6888, յ օբ. 


Ա/սւդես ( կոչվում օտար Կողովուրդներից վերցված ստրուկը ազատագրվելուց հետո։ 


ԿԱՐԻՆ-ԹԵՈԴՈԻՊՈԼԻՍԸ ԱՎԱՆԴՈՒԹՅԱՆ ԵՎ 
ՊԱՏՄՈՒԹՅԱՆ ՄԵՋ 

Ա. Ն. ՏԵՐ-ՂԷՎՈՆԴ8ԱՆ 


Արաբ պատմագրության մեջ հիշվում է մի ավանդություն Կարնո քաղաքի մասին, որը տե- 
ղական ծագում ունիւ IX գ. արար պատմիչ Բալազուրին խոսելով Հայաստանում բյուգանդական 
տիրապետության մասին գրում է . « Հոռոմների գործերը երբեմն կարգավորվում էին և Լտեղի իշ- 
խանները^ դարձել էին ինքնագլուխ մանր տիրակալների նմանւ Նրանց (Հայաստանի) վրա իշխեց 
նրանցից մի մարդ Արմինիակուսը, որը մեռավ և նրանից հետո իշխեց նրա կինը՝ Կալի կոչված։ 
Սա կառուցեց Կալիկալա քաղաքը և այն կոչեց Կալի Կալա և որի իմաստն է Կալիի բարեգոր– 
ծութ յունըւ Ասված էյ որ նա պատկերված է նրա դարպասներից մեկի վրաւ Արաբները Կալի Կա- 
լան արաբացրին Ա կոչեցին Կալիկալադ\լ Նույն դարի արաբ աշխարհագրագետ Իրն ալ-Ֆակիհը՝ 
ավելի հակիրճ է հիշում այս նույն ավանդությունը. «Իսկ Կալիկալան մի կին էյ որը կառուցել է 
Կալիկալան և սա նրա անունով է կոչվել, իսկ դրա իմաստն է Կալիի բարեգ ործությունըդ^ւ Իրն 
լյլ Ասիրը գրեթե կրկնում է Բալաղուրիի պատմածը . «Իսկ Կալիկալա է կոչվել այն պատճառովդ 
որ Արմ ինիակուսի պատրիկի կինը ձ որի անունը Կալի էր, կառուցել է այս քաղաքը և կոչել Կալի՛ 
Կս՛լա յ այսինքն Կալիի բարեգործությունը է իսկ արաբները արաբացրել են այն և ասել Կալի֊ 
կալա* 3 ։ 

Այս արաբական ավանդությունը ունի իր նախատիպը յ որը ձևավորվել է Բյուգանդական Հա- 
յաստանի հունացած (կամ գուցե քաղկեդոնիկ) հայերի միջավայրում ւ Այն գտնում ենք քաղկե- 
դոնիկ հայի կողմից մոտավորապես 700 թ* շարադրված Հայոց համառոտ մամ անա կա դրության 
մ ե ջ յ որի հունարեն թարգմանությունն է մեղ հասել ւ Հայոց վերջին Արշակ Ար շակունի թագավորի 
մասին հիշելուց անմիջապես հետո նա դրում է. « Նրա ժամանակ Հայաստանը բաժանվեց յ կա- 
ռուցվեց Թեոդոսուպոլիսը , որը նախկինում գյուղ էր և կոչվում էր Կալե Արխե այն պատճառովյ 
որ երբ մեծ առաքյալ Բարթուղիմ եոսը Պարթևաստան գնալիս Եփրատ գետում մկրտեց Պարսից 
արքայի եղբորորդուն և նրա հետ միասին երեք հազար մարդ, այնտեղ նա կառուցեց ամենա– 
սրբուհի Աստվածա ծնի անվան տաճար և այդ վայրում գտնվող գյուղն անվանեց Կալե Արխե 
(Բարի սկիզբ)* Ահա Թեոդոսիոս Մեծը ծանոթանալով այդ վայրին և նրա ջրին, հավանեց այն և 
կառուցեց հռչակավոր մի քաղաք և անվանեց այն Բ՝ե ոգոսուպոլիսդձլ 

Պատմական ստույգ տեղեկություններից երևում է, որ իրոք վաղ միջնադարում Ս. Աստվա- 
ծա ծնի տաճար է եղել Կարնո քաղաքում։ VI դ. հույն պատմիչ Պ րոկոպիոսը Հուստինիանոս Ա 
կայսեր կառուցումները նկարագրելիս հիշում է, որ նա Թեոդուպոլսում Աստվածածնի տաճար 
կառուցեց և ավելացնում է նաև , որ Թեոդապոլսի մոտակայքում վերանորոգեց քառասուն 
մարտիրոսաց վանքըՏւ 

Հայ վարքագրության մեջ հայտնի չէ Ս. Բարթողիմեոսի Կարնո կողմերը եկած լինելու ա֊ 
վանդությունը&յ այսուհանդերձ նրա վարքում հիշվում էյ որ Վասպուրականի Անձևացյաց գավա- 
ռում Անահիտ դիցուհու մեհյանը քանդելով փոխարենը կառուցել է Ս. Աստվածածնի տաճարը և 
վրան դրել Տիրամոր փայտակերտ քանդակը յ որն իր հետ բերել էր Պաղեստինից ։ Հավանաբար 
Կարնո կողմերում ևս եղել է մի ավանդություն Բարթողիմեոսի գործունեության մասին , որի ար- 
ձագանքն է վերոհիշյալ հատվածը հայ քաղկեդոնականի ժամանակագրության մեջ ւ 


1 Լ1ե6ր 6տբսջոՅէ1օո1տ ր6ջ1օոսա տսշէօրճ &1–861&ժտօր1 1 Լսշճ. 8տէ. 1866, բ. 197. 

2 81Ե1. Օտօտր. ձրՅե. ։ V. 292. 

3 1Եո 31–ճէհ1ր ։ 31-1(311111, III, բ. 40. 

4 (յ. Օձրւէէճ, Լյ Իյտրրտ է1օ ճշ րճեստ Ճրա 6 ո 136 , Լօւ^Յեւ, 1952, բ. 27, 65—70. 

Հայերեն թարգմանությունը Հ. Բարթիկյանիյ «Բանբեր մատենադարանիդ յ .V 0, էջ 461 1 

5 Պրոկոպիոս Կեսարացի, թարգմ. Հ . Բարթիկյանիյ Երևան յ 1967 յ էջ 19Տւ 

6 Ավգերյանյ Լիակատար վարք և վկայաբանութիւն սրբոցյ Բ՝ յ Վենետիկյ 1813 3 էջ* 
42Տ — 426 1 Ն-ԱլէշաԵյ Արշալոյս քրիստոնեութ եան Հայոց, Վենետիկ, 1902, էջ 32 — 43ւ 


Ա. Ն. Տեր֊Ղևոնղյան 


Հա,սմավոտքում ր<–« և * «VI՛ "|»1 <-««»*«** Մեսրոպայ. ,աավա. 

>ո,մ 4 «-*,-«• 1Ո.,», *-։-« ♦–1–^ք թույլտվություն է խնդրում Բյուղան 

րական Հայաստանում շրջելու և ուսուցանելու Համար, Կայսրը Հրաման է - Հ– * միաժամանակ 
թույլատրում ամուր քաղաք կառուցել Կարին դավառում, ՄԼսրոպի քեռորդին Մովսես Խորն նա– 
սին շինարարության մեջ նրա խրաաաաուն էր եղել, Սրանք շինում են Կարնո քաղաքը, որը *եո֊ 
՜ոոպպիսն է և Հայոց ու Տոռոմնևրի մեծ ամրությունը Պարսից սաՀմանի վրա., Այս աողևրը 
կարդալուց հետո զարմանալի ;ք, որ Կարնո քաղաքի տեղում գտնված գյուղում առաջին քրիս- 
տոնեական եկեղեցիների հիմնադիրը ըստ վերոհիշյալ ավանդության Բարթռղիմեոս առացեալն 
է. քանի որ ինչպես տեսանք. Հենց Կարնո քաղաքի ավանդական հիմնադիրներն են Մեսրոպ Մաշ - 
տոցը ե նրա օգնական Մովսես Խորենացին։ 

Կարնո թաղաքի հիմնադրման մասին Հայսմավուրքի տվյալների հետ առնչություն ունեցող 
յքի հայկական ավանդություն ևս գտնում ենք Գ . Սրվանձտյանցի հրատարակած աՏաղագս սըր - 
բոց վարդապետացն Հայոց ՄովսԷսի և Դաւթի 3 երկի մեջ , ըստ որի Սահակ Պարթևը և Մեսրոպ 
Մ աշտոցը Թեոդոս կայսեր մոտ են ուղարկում աշակերտների, որոնց մեջ էին Մովսես Խորենացին 
ե Գավիթ Անհաղթը . Այս երկուսին կայսրը ուղարկում է Արևմտյան Հայաստան՝ կառուցելու Կար - 
նո քաղաքը ււ Գավիթն ու Մովսեսը կառուցում են քաղաքը հզոր պարիսպներով և կանգնեցնում 
*բուրգք խոսրովայինը» և բարդ ամրություններ են պատրաստում , գաղտնի անցքերով և այլն, 
րրոնց մանրամասն նկարագրությունը Տ որոշ լափով հիշեցնում է Պրոկոպիոսի տողերը Կարնո 
քաղաքում Հուստինիանոսի կառուցած ամրությունների մասին է 

Վերոհիշյալ արաբական ավանդության մեջ հիշված «Արմ ինիակուսի պատրիկի կինը » ունի 
իր զուգահեռները էՍասնա Ծոերի» մեջ։ Պատումներից մեկում հիշված է, որ Սանասարին նամակ 
է հղում հրապուրեաւ համար Արղրոմի թագավորի աղջիկը (այլ պատումներում Պղնձե քաղաքի 
թագավորի աղջիկը)։ Գալով Արզրում , Սանասարը տեսնում է կախարդված ա ուզնկանների» (խնա- 
մախոսների) արձանները և այ։ն 9» «Թագավորի աղջկա » վիպական կերպարը , ընդհանրապես 
գտնում ենք նաև մարմնավորված հանձին ոՍասնա Ծռերի» Գագիկ թագավորի աղջկա (Ծովի- 
նար) և Կեղծ-Վակիդիի պատմության մեշ Հայաստանի (Խլաթի) թագավորի աղջկա (Թաբուն)։ 

Հայ քաղկեդոնիկ պատմիչի ժամ անա կադր ութ յան մեջ վերոհիշյալ ավանդությունը բնակա- 
նաբար ծագել է նախքան Հայաստանի արաբական նվաճումը, այն ժամանակաշրջանում, երբ 
Կարնո քաղաքը ռազմագիտական կարևորագույն դեր էր կատարում Բյուգանդական կայսրության 
արևելյան սահմանների վրա։ Սա մի հայկական քաղաք էր, բայց ուժեղ բյուգանդական ազդե- 
ցության տակ և բնական է, որ հայկական ժողովրդական ավանդության մեջ հունարեն (Կալե Ար - 
խե ) բառախաղ է կատարվում ւ 

Հնագույն ժամանակներից Բարձր Հայքի Կարին գավառում եղել է մի գյուղ նույն անունով , 
որը սակայն նշանակալից ոչ մի դեր չի խաղացել գավառի կյանքում է Կարին անունը շատ հին է 
ե նույնիսկ կապվում է Հայասայի Կարաննի թագավորի անվան <ձա10, Ստրաբոնը այն կո- 
շում է ւՀճքյր^ր*։։;, իսկ Պլինիոսը ՇՅՈՈ|է1Տ 11 * 387 թ. Մեծ Հայքի թագավորության մասնա- 
տումից հետո, երբ Բարձր Հայքը (Կարնո կողմ) և Ծոփքը խլվելով հայոց թագավորությունից ան- 
ցան Հռոմեական (395-ից արևե լա ֊հռոմեական կամ բյուգանդական) կայսրությանը, իսկ ր Ո լն 
Հայոց թագավորությունը ընկավ Սասանյան Իրանի ազդեցության տակ, կայսրությունը անհրա- 
ժեշտ գտավ իր արևելյան սահմանի վրա հուսալի ամրություններ ունենալ ։ 

Թեոդոս կայսեր ժամանակ Անատոլիոս զորավարը 421 թ . Կարնո գավառի վերոհիշյալ գյու- 
ղում մի քաղաք հիմնեց։ «Մի գեղեցկադիր լեռան ստորոտում , գրում է Խորենացին, գտավ մի 
տեղ, որտեղ բխում են բազմաթիվ մանր աղբյուրներ, մաքուր ջրերով և այդտեղ գծեց քաղաքի 
տեղը։ Նրան շրջապատն ց խոր փոսով, շատ խորը դրեց պատվարի հիմքը, նրա վրա ահագին 
բարձր աշտարակներ շինեց , որոնցից առաջինը կոչեց Թեոդոս՝ Թեոդոսի պատվին։ Սրանից այն . 
կողմը շինեց ժայռաձև աշտարակներ, նավերի ցռուկների նման և անցքեր՝ ներս ընկած խորշե- 
րով, որոնք դեպի լեռն են դարձած։ Այսպես շինեց նաև դեպի հյուսիսային դաշտը Լնայող կո ղ֊ 
մում^ Իսկ արևելք ու արևմուտք Լդարձած կողմերում\ կանգնեցրեց բոլորակաձև աշտարակներ ։ 


7 Ցայսմաւոլրք, Մեհեկի ԺԴ (փետրուար ԺԹ), 

8 Հնոց և նորոց, Պատմութիմ, վառն Դաւթի և ՄովսԷսի Խորենացլոյ, Կ. Պոլիս, 1874, էշ 

48 49։ Ա. Ղանաչանյան, Ավանդապատում, Երևան, 1989, էշ 449։ 

9 Սասնա Ծռեր, Երևան , 1934, Ա, է ջ 610—614։ 

յ։ XՁ«Ձ^Ձ — «օյաճշ-Ոհ շբստա, ՏբտօՁ», 1947 , շ*րբ. 67 ֊ 68. 

11 Հա Հիւրշման, Հին Հայոց տեղւոյ անունները, Վիեննա, 1907, էջ 132—134։ 


Կարին֊ Ւեոդուպոլիսը ավանդության և պատմության մեք 
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Իւէկ քաղաքի մեջ մի բարձրավանդակի վրա շինեց բազմաթիվ մթերանոցներ , որ կոչեց Ավգոս– 
ւրիոն՝ Ավդոստոսի պատվինւ Եվ շատ տեղերից անհայտ ուղիներով ուրիշ ջրեր բերեց մտցրեց 
քաղաքը ւ Քաղաքը լցրեց զենքերով ու պահապան դնդերով և կոչեց Թեոդուպոլիս , որպեսզի քա- 
ղաքի անունը հիշելով անմահ մնա \թաղավորթ\ անունը։ Իսկ բղխող ջերմուկները վերևից ծածկեց 
տաշած քարերով*12ւ 

Պրոկոպիոս Կեսարացին հակիրճ տողերով է նշում այս փաստը. « Երբ հռոմեացիների կայսր 
Թեոդոսը ստացավ Արշակի տերությունը, որի մասին ես քիչ առաջ պատմեցի , բլուրներից մեկի 
վրա ամրոց կառուցեց, որը սակայն մատչելի էր թշնամիներին և այն Թ եոդոսուպոլիս անվա– 
նԼ ցա 1 3, Թեոդուպ ոլիսը ռազմական և վարչական կարևոր նշանակություն ուներ և Բարձր Հայք 
(պաշտոնապես Մեծ Հայք կոչված յ նահանզի վարչական կենտրոնն էրէ Նա միաժամանակ ռազ- 
մագիտական կարևոր նշանակության ուներ Բյուզանդիայի ձեռքում գտնվող հայկական րոլոր 
Նահանգների համար ւ 

Պ արսկա-րյուդանդական պատերազմների ժամանակ սասանյան Սա վատ արքան 502 թ. 

պւսշարե ց Կարնո քաղաքը և գրավելով հիմնահատակ քանդեց, սակայն երբ պարսիկները պարտ- 
վեցին, Սարնո քաղաքը նորից անցավ Կայսրությանը և 506 թ. դաշնագրով նախկին դրությունը 
վերականգնվեց ւ Անաստաս կայսրը վերակառուցեց այն . <1 քաղաք կառուցեց պարսպի մեջ առնելով 
այն բլուրը, որի վրա էր գտնվում Թեոդոսի ամրոցը • Նա քաղաքին տվեց իր անունը, բայց այ- 
նուամենայնիվ նրան չհաջողվեց ջնջել քաղաքի հիմնադրի՝ Թեոդոսի անունըո^Հ։ Մի այլ տեղում, 
խոսելով քաղաքի ամրացման մասին, պատմիչը նշում է, որ այսպիսով Թեոդոլպոլիսը և Դարան 
դարձան Կայսրության երկու ամենախոշոր ամրոցները արևելյան սահմանի վրա^ն։ 

Սակայն Անաս տասի կառուցած պարիսպները անբավարար էին և Հուստինիանոս կայսրը 
Հ577 — Տ65) մեծ վերափոխումներ մտցրեց Թեոդուպոլսում ւ օԹեոդուպոլսի պարիսպը , — դրում 

է Պրոկոպիոսը , — բավական ստվար էր, բայց բարձրությունը չէր համապատասխանում այդ 
ստվարութ յանըւ նրա բարձրությունը մոտավորապես երեսան ոտնաչափի էր հասնում և գրոհող 
թշնամիների համար, մասնավորապես պարսիկների, այն շատ դյուրամատչելի էր։ Նա մատչելի 
էր նաև այն պատճառով, որ պաշտպանության համար չուներ ոչ նախապարիսպ, ոչ էլ խրամ ւ 
■Բացի այդ, քաղաքին մոտիկ կար մի բարձունք, որը պարսպի վրա էր կախված I Հուստինիանոս 
կայսրը դրա առաջն առավ հետևյալ կերպ, նախ և առաջ նրա շուրջը շատ խոր խրամ փորեց I 
Դրանից հետո նշված բարձունքը հարթեց և վերածեց անանցանելի և անելանելի փ ապարների։ 
Որպեսզի պարիսպը շատ բարձր լինի և միանգամայն անառիկ, նա վարվեց այնպես, ինչպես 
Դարա քաղաքում ւ Պարսպի ատամնաշարերը նա սեղմեց իրար, ատամների միջև թողնելով այն- 
քան տարածություն միայն, որ բավական լիներ այնտեղից հարվածել պաշարողներին, ապա 
նրանց վրա պարսպի ամբողջ երկարությամբ քարից էմրոլոն կառուցեց , որի վրա վարպետորեն 
տեղագրեց այլ ատամնաշար ւ Այնուհետև Լպարիսպը\ շրջա պատեց նախապարիսպով, որի յուրա- 
քանչյուր աշտարակը մի-մի բերդ էր և ամբողջ ամրութ յուեը շատ նման էր Դարա քաղաքի քա մ– 
րությանը Նա այնտեղ հաստատեց բոլոր զինված ուժերը և Հայքերի զորավարին ու այնպես ա– 
րեց, որ հայերը լինեն ավելի հզոր և այլևս չսարսափեն պարսկական հարձակումներից ւ>16ւ 

571 թ. ապստամբության ժամանակ Թեոդուպոլսում նստող զինվորական հրամանատար 
Հուստինոսը ձգտում էր օգնել հայ ապստամբներին ։ Ապահովոլթ յան համար այստեղ փոխադրվե- 
ցին Դվինի գանձարանը, կաթողիկոսարանի արժեքավոր կարասիները, անոթները և այլն։ Պարս– 
կա-բյուզանդական քսանամյա պատերազմի ժամանակ Խոսրով արքան 576 թ . հարձակվեց Թեո– 
ղուպոլսի վրա, բայց չկարողանալով գրավել, իր ճանապարհը շեղեց դեպի հարավ-արևմուտք։ 

VII դարում, երբ նորից սկսեց պատերազմ ը Բյուզանդիայի ու Իրանի միջև, Խոսրով Փար– 
Վեզ արքան 608 թ. գրավեց Կարնո քաղաքը։ Այստեղից Համ ադան գերի տարվեց հայ քաղկեդո- 
նիկի Հովհան կաթողիկոսը, նրա հետ մեկտեղ նաև քաղաքի բնակիչները1&։ 623 թ ■ Հերակլ կայս– 


VI Մ ո վս ե ս Խորենացի, Հայոց պատմություն , թարգմ. Ա. Մ ալխասյանի, Երևան, 
1940, էջ 235։ 

13 Պ ր ո կ ո պ ի ո ի , էջ 196։ 

14 Նույն տեղում, էջ 196 1 

15 Նույն տեղում, էջ 24։ 

16 Նույն տեղում, էջ 196 — 197։ 

17 0. 0 3 ր 1 1 1 6, Տէ. 7հ6օճօր6, ճշ ^Յրւո֊ւհտօճօտւօթօււտ, ձրատուՅԸՅ, 

1969, թ. 1-8. \ 

16 Սեբեոսի եպիսկոպոսի Պատմութիմ/, Երևան, 1939, էջ 55 1 
Լրաբեր 3 — 5 
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Ա . Ն. Տեր-Ղեոնգյան 


րը գրավեց Կարնո քաղաքը և Հայաստանի վկայով մտավ Պարսկաստան 19, 639 թ . դաշնագրից 
հետո Կարնո քաղաքը մնաց որպես Բյուգանդական Հայաստանի մայրաքաղաքը, որտ ղ նստում 
էր Հայոց իշխանը , Այստեղ կայացավ նաև 633 թ . եկեղեցական ժողովք, որին Դվինից հրավիր- 
ված էր Եզր կաթողիկոս ը2&. 

Արաբական նվաճումից հեաո Կարնո քաղաքը խալֆայության համար դարձավ առաջնա– 
կարգ ռազմական ամրություն Բյուզանդիայի դեմ և նույն նշանակությունն ուներ արաբների տա- 
մար,– ինշ որ ունեցել էր Բյուզանդիայի համար ընդդեմ Սասանյան Իրանի. Արաբները Բ֊եոդու– 
պպիսը կոչեցին Կալիկալա, քաղաքի հայկական անվան ասորական ձևից ազդվելով, Ասորի 
պատմիչ Դիոնիսիոս Տելլ Մահրացու ժամանակագրության մեչ կա (^3111^313 ձևը,\ , որը բա- 

ցահայտորեն ոԿարին քաղաքս անվան աղավաղումն է, միայն թե Կարին անվան արա-ն վերածված 
է սլա– ի, իսկ քաղաք (քա է աք) բառի վերջին ոք.–ն ընկած է. Ահա այս ասորական Կալին Կալա 
ձևից մի անդ-ի ա նկումով ստացվել է արաբական Կալիկալա ձևըւ 

Բանն այն է, որ հունական Կայի \Արխի\ ծևն էյ ասորական Կալինից է ծագումը մանավանդ 
որ բառավերջի ան 9 հնչյունը հունարենում կարող էր ընկալվել որպես ուղիղ խնդրի հոլովական 
վերջավորություն ւ Այսպիսով , հունացած հայերը ՝ Կարին անվան ասորական Կաչին ձևն է, որ յու֊ 
բովի ստուգաբանելով Կալի (բարի) իմաստով են մեկնաբաներ 

Սակայն արաբները այս տեղանվան փոխառության հետ մ իա ցրել են նաև տեղական հինա- 
վուրց ավանդությունը և այսպիսով ստուգաբանել են Կալիկալա անունը, կապելով Կալե Արխեի 
(միջին հունարեն արտասանությամբ ՝ Կալի Արխից այսինքն բարի սկիզբ) Տետ, Միայն թե ա - 
րաբները բարոլ իմաստը տվել էին ոչ թե կալի բառին , այլ կալայինք հավանաբար երկու բառերը 
իրար հետ շփոթելով ւ 

Այսպիսով, արա բների մոտ ծնունդ է առել մի նոր ավանդություն , որը կորցրել է իր քրիս- 
տոնեական կերպարանքը և փոխանակ Ս. Բարթողիմեոսի , որը Աստվածամ որ քանդակն էր դրել 
եկեղեցու վրա, կառուցողի դերում հանդես է գալիս մի առասպելական կին , որն իր քանդակն էր 
դրել քաղաքի դռներից մեկի վրա, Իրոք Կարնո քաղաքի պարիսպների վրա եղել են հրեշտակի և 
կույսի քանդակներ, որոնք մինչև անցյալ դարը դեռ մնացել էինլ Հ. Ներսես Ս արդիս յանը , խոսե- 
լով Կարնո քաղաքի պարիսպների հյուսիսային դռան մասին, գրում է. V Այս դրան ներքին պա֊ 
րըսպին բ արաւորին վրա քանդակուած էին մարդ մը ձիու վրա, նիզակ ի ձեռին և երկու կողմը 
առիւծներ , հրեշտակի և կոյս ի պատկերներդ, իսկ սրանց կողքին եղել է հունարեն արձանա գրու– 
թյուն^Ղ։ 

Կարնո քաղաքի մասին հայկական զրույցի արաբական տարբերակի ծնունդը պատահական 
լԷր» քանի որ այդ քաղաքը արտակարգ մեծ դեր էր կատարել արաբական խալիֆայության Բյու- 
զանդիայի դեմ մղած պատերազմներում է 

Վերին Միջադետքի նվաճումից (639) անմիջապես հետո արաբները ոչ միայն բուն Հայաս- 
տանը ասպատակեցին ( Տուրուբերանի վրայով ), այլև արշավանքներ ուղարկեցին Եփրատն ի վեր 
մինչև Կամախ, սակայն ինչպես երևում է, նրանք այդ ժամանակ չկարողացան գրավել Կարնո 
քաղաքը ։ Հայաստան մտնող արաբական զորամասը, ըստ Բալազուրիի, Խլա թի ց հետո հասավ 
րԹթոլ ջուրդ (ալ– այն ալ-Համիգ ա)2ձ, որը գուցե Կարնո գավառում էր, բայց քաղաքի գրավման 
մասին խոսք չկա ւ 654 թ . մեծ արշավանքի ժամանակ Հարիր Իրն Մ աս լա մա զորավարը հենց 
սկզբում գրավեց Կարնո քաղաքը և ապա Հայաստանի մյուս մասերը 24, Սեբեոսը վկայում է, որ 
արաբները կողոպտեցին քաղաքի ոսկին ու արծաթը և այլ հարստություն 25, իսկ ըստ Բալազոլ– 
րիի՝ բնակիչները քաղաքը հանձնեցին երկու պայմանով ՝ գլխահարկ վճարել և հեռանալ քաղա- 
քից, և նրանցից շատերը հեռացան քաղաքից ու գնացին Փոքր Ասե ա 26, Ա էդ ժամանակ Հարիրը 


Հ. Մ անանդյան, Քննական տեսություն հայ ժողովրդր պատմության, հատ. Բ, Բ 
մասի նյութեր, Երևան, 1960, էջ 143 — 145 , 

2Հ Մ. 0 ր մ ա ն յ ա ն, Ազգապատում, Ա, Բեյրութ , 1959, էջ 687 1 

” Շհրօո 1 զս 0 <16 Օտոյրտ (16 76|1–/Ա 8 հր6, Բ, 1895, բ. 97. Միքայել Ասորին .ռալիս է 

ւ»1 յ. է, ք; ։ ՜""^՛ " տ " ,։։։| ՚ ։ տ "՚“՛ *«*■ 

22 Տեղագրոլթիւնք ի Փոքր և ի Մեծ Հայս, Վենետիկ, 1864, էջ 74, 

23 8 ^ 1 շ մ Տ օ ո, 176. 

24 Ցօ1ձՃտօո, 197. 

25 Ս ե բ ե ո ս, էջ 153 * 

26 8օ1շմտօո, 197. 
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գրավոր օգնություն խնդրեց Ասորիքի կուսակալ Մուավիայից, որը երկու հազար հոգու ուղարկեց 
և Հարիրը սրանց բնակեցրեց Կարնո քաղաքում , տալով կալվածներ տ 

Ըստ արաբ պատմիչի վկայության , 654 թ. նվաճումից հետո արաբական զ»րքը միշտ էլ 
մնաց Կարնո քաղաքում, սակայն այն բանից հետո, երբ Հայոց տերությունը անկախ վիճակ 
ոտացավ և մանավանդ 80 ֊ական թվականներին, երր բյուզանդացի զորավար էեոնտիոսը և ապա 
նաև Հուստինիանոս կայսրը արշավանքներ կատարեցին դեպի Հայաստան , Կարնո քաղաքը ա– 
րարների ձեռքում չմնաց» 

Համենայն դեպս 693 — 701 թթ. Մուհամմադ Իրն Մրվանի արշավանքի ժամանակ, երբ Հա- 
յաստանը վերջնականապես նվաճվեց օմայանների կողմից, արաբները հաստատվեցին Կարնո 
քաղաքում և թեև Արմին իա ոստիկանության մեջ էր մտնում այս քաղաքը, այնուամենայնիվ ու- 
ներ իր զինվորական կառավարիչը և որոշ վարչական ինքնուրու յնությոմ» , միաժամանակ սերտո- 
րեն կապված լինելով «Վերին Միջադետքի սահմանային ղոտիա կոչված վարչական միավորի 
հետ։ 747 — 750 թթ . հայկական ապստամբության ժամանակ Գրիգոր Մամիկոնյանը գրավեց Կար- 
նո քաղաքը և այնտեղ հաստատվեց ու մնաց մինչև իր մահը27 յ Աբրաս յանների խալիֆայության 
հաստատման տարիներին , օգտվելով գեռ անորոշ դրությունից, Բյուզանդիայի կայսր Կոս֊ 
տանգին Կոպրոնիմոսը 652-ին գրավեց Մելիտինեն, իսկ ապա 1 նաև Կարնո քաղաքը ( ըստ 
Ասողիկի հայոց ՄԴ թվպկանին, այսինքն 755~ին)2&։ Ըստ Բալազուրիի, արաբներն այդ ժամա- 
նակ մեծ զորք չունեին քաղաքում, իսկ կառավարիչն էր Աբու Քարիմանւ Բյուգանդական զորքի 
հրամանատարն էր Հուռան անունով մի հայ, որը պաշարեց քաղաքը , իսկ քաղաքի բնակիչներից 
երկու Հայ եղբայրներ պարիսպը ծակեցին և Ք ուսանին ներս մտցրին ։ Քուսանը կործանեց քա- 
ղաքի պարիսպները և շատ արաբների սպանեց 29յ ԱքԴ ժամանակ հույներ ը տարան Տտերունա - 
կան խաչի նշանը», որը քաղաքում էր եղել որպես սրբություն^։ Մյուս տարում (այսինքն 
756 ^.^31 Արմինիայի Եզիդ ոստիկանը վերագրավեց քաղաքը , մարդահարկի միջոցով վերակա- 
ռուցեց պարիսպները և նորից այնտեղ արաբների բնակեցրեց 32։ 

774-775 թթ . ապստամ բութ յան ժամանակ Մուշեղ Մամիկոնյանը Կարնո քաղաքը պաշարեց՝ 
«մեծ անհանգստություն պատ ճառելով արաբներին , սակայն 775 թ - գարնանը Ամ ր Իրն Իսմայիլի 
հարձակման ժամանակ ստիպված եղավ վերացնել պաշարումը, թեև արաբական կայազորը գրե- 
թե պատրաստ էր հանձնվելու^։ Ըստ Բալազոլրիի , հույները հարձակվեցին Կարնո քաղաքի վրա 
նաև Մուտասիմ խալիֆայի ժամանակ (833 — 842 յ և մեծ վնաս հասցրին քաղաքի պարսպին < 
Մուտասիմը հինգ հարյուր հազար արծաթ դրամ ( դիրհեմ ) ծախսեց ամրացնելու համար պա- 
րիսպները^։ 

Բագրատունյաց ժամանակաշրջանում Կարնո քաղաքը Հայոց թագավորության մեջ էր մըտ– 
ում , սակայն ուներ հատուկ գոյավիճակ։ նույնիսկ այն բանից հետո, երբ Հայաստանը իր բոլոր 
կապերը խզեց Աբրաս յան խալիֆայությունից, Կաբինում արաբական զորքերը դեռ մնում էին և 
այս էր պատճառը, որ հույները 895 թ. հարձակվեցին Կարնո քաղաքի վրա, պաշարերին այն, 
բայց հետո թողեցին ու հեռացանմ։ Քաղաքի զինվորական կառավարիչները , որոնցից այդ ժա- 
մանակաշրջանում գիտենք երկուսին (Զքրի և. Բշիր) Աշոտ Ա-ի և Սմբատ Ա֊ի ժամանակ թեև 
ենթակա էին Հայոց թագավորին , այնուամենայնիվ սերտորեն կապված էին նաև ուղղակի Աբրաս - 
յան խալիֆաների հետ ։ Ըստ Կոստանդին Ծիրանածնի , արաբական կայազոր կար Կարնո քաղա- 
քում և Ավնիկ ու Մ աստատոն ամրոցներում 36յ 

Սմբատ Ա-ի մահվանից (913) մինչև 949 թ. ընկած ժամանակահատվածում կայսրությունը 
արշավանքներ կազմակերպեց դեպի Հայաստան , մինչև որ կարողացավ գրավել Կարնո քաղաքը։ 


27 Պատմութին Ղեոնդեայ մեծի վյպ. Հայոց, Պետերբուրդ, 1887, էջ 124։ 

28 Ս տեփանոսի Տարօնեցւոյ Ասողկան , Պ ատմութիւն տիեզերական , Պ ետերբուրդ, 1885, էջ 
142։ նույն թվականը տալիս է նաև Միքայել Ասորին, Օհւ՚0111(լԱ6 Ժ6 յ\11Շհ61 16 Տ)Ո“1611. 11,521 

29 8օ1Ջմտօրւյ 199. 

30 Ղևոն դ, էջ 129։ 

31 Ա ս ո ղ ի կ, էշ 142։ 

32 Ղ ևոն դ, էջ 129 ։ 

33 Ղ ե ո ն դ, էջ 142, 148։ 

34 8օ1տճՏՕր1յ 199. 

35 Թովմայի վրդ. Արծրունլոյ Պ ատմութիւն տանն Արծրունեա ց , Պ ետերբուրդ, 1887 , էշ 231։ 

34 Շօոտէ. Բօրբհ–, 06 Ջմա. 1աբ., 8սմ. ք 1949, I, 211—213. 
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Ա. Ն. Տեր-ՂևոնւԱան 


Այդ նույն ժամանակ մահմեդական տարբեր երկրներից օգնական զորքեր էին ուղարկվում Կար - 
նո քաղաքի՜։ Ըստ Ծիրանածնի, Կարնո շրջակայքը իրար ետևից ասպատակեցին մի քանի բյու- 
գանդական զորավարներ՝ Ար մենիակոն բանակաթեմի զինվորական կառավարիչ Լալակոնը ուրիշ- 
ների հետ , Կատակալոն Մագիստրոսը, Հովհան Կուրկուասը և նրա եղբայր Բ՝եոփիլոսը, Ի ս կ 
922 թ . Հովհան Կուրկուասը ասպատակեց Կարին, Բասեն գավառները և հասավ մինչև ԳվինՈ, 
Վերջապես 949 թ. հույները վճռական հարձակման անցան , Դրանից առաք Պրոտոսպաթարիոս 
Հովհան Առարոնիգեսը ե Պատրիկ Ըեոփիլոսը մեծ ավերածություններ էին գործել Ավնիկի շ ր քա- 
կածում։ Հովհանը գրավեց Մաստատոնը և հանձնեց հայազգի Մագիստրոս Բագարատին (Պանկ– 
րատիոս)։ Հենց 949 թվին րյոլզանդացիք գրավեցին Կարնո քաղաքը 39 և թեև մեծ վնասներ պատ֊ 
ճառեցին, այնուամենայնիվ պահեցին իրենց ձեռքում, իսկ կառավարիչ նշանակվեց Քեոփիլոսը » 
Կարնո քաղաքը 949 թ . ավերումից հետո մնաց սոսկ որպես ռազմական կետ, բայց այլևս 
մեծ քաղաք չէր, քանի որ նրանից որոշ հեռավորության վրա արդեն գոյություն ուներ վաճառա- 
շահ Արծն քաղաքը։ Կարծվում է, որ Կարնո քաղաքի նույնիսկ բնակչությանը տեղափոխվել էր 
Արծն, որտեղ II դարում 150 հազար մարդ էր ապրում, 979 թ., երբ ապստամբ Վարդ Ակլերոսը 
պարտվեց և կայսրը Տայքի Գավիթ Կյուրապաղատ Բագրատունուն շնորհեց հայկական այն գա- 
վառները^, որոնք նա խոստացել էր ապստամբության դեմ պայքարի նրա մասնակցության փո- 
խարեն, Կարնո քաղաքը ևս անցավ Դավթին։ Այս տարիներից մնացել է մի հունարեն կիսատ ա 
կցկտուր արձանագրություն, որը կրում է արարչագործության 6500, այսինքն 992 թվականը 41 ր 
Գավիթ Կյուրապաղատի սպանությունից հետո, երբ նրա հողերն անցան Կայսրությանը, վերջինս 
այստեղ բանակաթեմ կազմակերպեց (Իբեբիա կոչված), որի մեջ մտնում էր նաև Կարնո քաղա- 
քը, Քաղաքի պարիսպների վրա պահպանվել է մի այլ հունարեն արձանագրություն, ուր հիշվում 
է Իրերիայի կատապան Ռոմանոս Դալասինոսըհ 2 ե թեև չկա թվական, այսուհանդերձ, կասկա- 
ծից վեր է, որ սա վերարերոսէ է այն տարիներին, երր հայկական հողերից կազմված այս բյու- 
գանդական բանակաթեմի կատապանն էր Ռոմանոսը (1023^—1026)։ 

Կարնո քաղաքը խիստ տուժեց պատերազմների ավերածությունից, և թեև 1018 — 1019 թթ . 
հույները վերակառուցեցին 43^ այսուհանդերձ կարծես թե V — XI դարերից ոչ մի կաոոււց չի 
մնացել, Հետազոտողներն ու ճանապարհորդները այստեղ չեն նկատել ոչ մի հին եկեղեցի կամ 
այլ կաոուցվածք, բացի պարիսպների ու դարպասների որոշ չնչին մասերից 44* 1048 թ. սելջուկ- 
ները գրավեցին ու ավորեցին Արծնը, որից հետո նորից է սկսվում Կարնո քաղաքի ծաղկումը, 
Այ*» շրջանում քաղաքը արևելյան ժողովարդների մոտ կոչվում է Արղրում (էրզրում), որը Արծն 
ալ-Ռում կամ Արզն ալ-Ռում անվան աղավաղումն (45ք 

Կարնո քաղաքի մասին մի ուրիշ հայկական ավանդություն ևս անցել է արար մատենագիր- 
ներին։ Բ՝. դարի արաբ աշխարհագրագետ Իրն ալ-Ֆակիհը ( նույնը տալիս են նաև Արու Դուլաֆը 
և Ցակուտը) հաղորդում է հետևյալը. ոՊատմել են \հիշատակելթ\ հրաշալիքներից այն, որ Կալի– 
կալայում քրիստոնյաների եկեղեցիներից մեկում կա մի տուն. Երբ ծաղկազարդի գիշերն է լի- 
նում, այդ տան մի տեղից սպիտակ փոշի է դուրս գալիս մինչև առավոտ, Առավոտյան այդ տե- 
ղը փակվում է մինչև հաջորդ տարվա նույն ժամանակը։ Կրոնավորները այն վերցնում են և րաշ֊ 
խում ժողովրդին. Գա հատուկ դեղթափ է, թույների, կարիճների և օձերի խայթվածքի դեմ, Նրա- 
նից մի դանգՀՇ ջրի հետ տալիս են խայթվածին խմելու և անմիջապես հանգստանում է, Մի ուրիշ 


37 Ա . Տ ե ր-Ղ ևոն դյ ան, Արաբական ամիրայությունները Բագրատունյաց Հայաստանում , 

Երևան, 1965, էջ 158—163 ։ 

38 օ 0 ո տ է. Բ օ ր բ հ., Օշ Ըճա. 1աբ ։| I, 209. 

” Ասողիկ, 170. ն. » Օ Ո 1 տ ա 3 ո ո, 01տ Օտէշրտոշտ շտտ էՈ-շտւաատշհտո 1*տ1– * 

(։հ6Տ, 8րսճ0116Տ, 1935, բ. 79—80. 

40 Ասողիկ, 192, 

41 Հ. 8. Քոս յան, Բարձր Հայք, Ա, Կարին քաղաքը, Վիեննա, 1925, էջ 10, 

" 0է6Տ 3րա6ոօ ՚ Ե ) րշ8ոէ1ո6տ » Տէսճշտ Ջրա6Ո0–Եր28Ոէ1Ո6Տ, Լ1տեՕՈՈ6, 

ւսօս. բ. 163. 172. 

43 Պատմոլթիւն Արիստակիսի էաստիվերտցւոյ, Երևան, 1963, էջ 28, 

Հ Լ \ Ս ՚ է ^ԲՒկյան, Պատկերազարդ բնաշխարհիկ բառարան, Ա, Վենետիկ, 1907, էջ 

1 Տ Օ ս Լ)^Ո^հ, ^ րա6ոԱ ՛ էր.ռ1տ Ջոճ տ էսճ 1շտ, II, Լօոճօո, 1901, բ. 210—213. 

IX. ո ջ ր է ա ջ ո ո, 5րշսաա ք 5ոօ. օք 1տ1 3 ա, II, Լ6)րճ6Ո– Լօոճօո, 1913, բ. 31. 

0,86 գրամ։ 


Կարին֊Քեոդուպոլիսը ավանդության ե պատմության մեջ 
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հրաշք էյ այն է, որ եթե այդ փոշին ծախվեց կամ փոխարենը որևէ նյութական արմեք վերցվեց, 
ապա խմողը լի օդտվի և իր ցավից չի բումվիյ>47 ։ 

Բնական է, որ այս ավանդությունը ևս արաբները վերցրել են հայերից , սակայն դմվար է 
ասել, թե Կարնո քաղաքի ո՝ ր հայկական եկեղեցու հետ է կապված այս ավանդությունը ւ Գուցե 
նա կապված է այն նշանավոր տերունական խաշի նշանի հետ, որը քաղաքի գանձերից մեկն է 
համարվել յ Համենայն դեպս այս ավանդությունը և քաղաքի հիմնադրման խնդրո առարկա զրույ- 
ցը արաբ մատենագրության մեշ մուտք են գործել բանավոր միջոցով, քանզի արաբ մատենա- 
գիրները շատ հաճախ էին հավաքում նման զրույցներ Հայաստանում ։ 

Քննարկված արաբական ավանդությունը մեկն է այն հայկական ավանդություններից ու 
պատմական զրույցներից , որոնք բանավոր ձևով վերցվել են արաբ մատենագիրների կողմից։ 
Այս ավանդությունը մեղ ստիպում է վերանայել Կարնո քաղաքի պատմությունը, քաղաք, որը 
միջնադարյան արևելքի պատմության մեջ չափազանց կարևոր դեր է կատարել « 
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մոիշեղի վեպ։; արաբ պատմագրության մեջ 


ԱՐԱՄ ՏԵՐ-ՂԵՎՈՆԴՅԱՆ 

Հայ վիպական բանահյուսության շարքում կարևոր տեղ ունի Տարոնի 
. պատերազմը , որի գլխավոր հերոսն է Մուշեղ Մամիկոնյանը։ Մուշեղի վեպը , 
Ե\ Արեղյանի արտահայտությամբ, ձևավորվել է ժողովրդական զրույցի ձե– 
վով և Սեբեոսի պատմության մեջ պատմվել է որպես Խոսրովի ու Մուշեղի 
պատում, որն առատորեն հագեցած է ժողովրդական վեպին հատուկ տարրե- 
րով 1 ։ Ըստ Սեբեոսի պատմության, պարսից Որմիղդ (579 — 590) արքայի դեմ 
ապստամբեց նրա հռչակավոր զորավարը 1 Վահրամ Մեհրև անդակը կամ Չու - 
րինը։ Սակայն Որմիզդի արքունիքում հեղաշրջում կատարվեց, նախարարնե- 
րը սպանեցին նրան ու կամեցան գահին նստեցնել նրա դեոատի որդուն ՝ Խոս - 
բովին։ Վահրամը հարձակվում ու գրավում է Տիզրոնր, իսկ Խոսրովի երկու 
քեռիները 1 Վնդոն ու Վստամը, հազիվ փախցնում են նրան։ Ծանր դրության 
մեջ ընկած Խոսրովը դիմում է Բյուզանդիայի Մորիկ (Մավրիկիոս) կայսրին, 
խնդրելով վերականգնել իր գահը 1 փոխարենը խոստանալով Հայաստանի մեծ 
մասը զիջել կայսրությանը ։ Մորիկի հրամանով հայոց պատրիկ Հովհանը հայ 
և հույն զորքի գլուխն անցած շարժվում է դեպի Արևելք 1 օգնելու Խոսրովին։ 
Զ ո ՐքՒ ^ կարևոր դիրք ուներ Մուշեղ Մամիկոնյանը, որպես հայ նախարա- 
րական դասի ներկայացուցիչ։ Վահրամը երկու նամակ է առաքում Մուշեղին, 
հայտնելով, որ եթե նա իրեն միանա Խոսրովի դեմ, ապա ինքը փոխարենը 
կվերականգնի Մեծ Հայքի թագավորությունը ՝ Արշական յաց թագավորության 
սահմաններով։ Սակայն Մուշեղը մերժում է այս առաջարկը։ Ատր պտտակա- 
նում տեղի ունեցած ճակատամարտում Վահրամ Չուբինը պարտվում ու փախ- 
չում է։ Խոսրովն ուրախ, բայը և միաժամանակ դժգոհ էր, որ տիրատյաց 
՜Վահրամը փախ ել– ազատվել էր։ նրա մերձավորները համոզեցին նրան, թե 
Մուշեղ Մամիկոնյանը, որն այդ ժամանակ Հայաստանի պարսկական մասում 
էր, Վահրամին տվել էր երիվար ու զենք և արձակել նրան։ Խոսրովը նրանց 
հավատալով ք՝ փորձեց խաբեությամբ ու նենգությամբ բռնել Մուշեղին, սա- 
կայն վերջինս կարողացավ հեռանալ Հայաստանի հունական մասը։ Ալնու– 
հետև Մուշեղը մնաց Մորիկ կայսրի արքունիքում։ Կայսրը նրան զորքով ու- 
ղարկեց Բալկաններ՝ ավարների դեմ կռվելու և, թեև Մ ուշեղը հաղթեց ու ան- 
ցավ Ղանուբը , հետագայում պարտվեց ոլ սպանվեց 

Եթե Սեբեոսի մոտ Մուշեղ Մամիկոնյանի կերպարը հիմնականում պատ- 
մականի ու մասամբ վիպականի խառնուրդ է, ապա <ր Տարոնի պատմությանն 
մեջ վիպականը գերակշռում է, և որ ամենակարևորն է, Մուշեղը վերջնակա- 
նապես դաոնում է զուտ Տարոնի և հատկապես Սասոմէի հերոս։ Այստեղ նա 
կոչվում է «Մուշեղ, զտէրն Մշոյ, և Խութայ, Տարօնոյ իշխանն և Սասնոյ 
<ր Տարոնի պատմության » մեջ Մուշեղ Մամիկոնյանը Տարոնի իշխանն է, որը 
հովանավորում է Գլակի կամ ս . Կարապետի վանքը։ Ահա այդ ժամանակ 
սպանվեց պարսից Որմիղդ արքան և նրա որդի Խոսրովը փախավ Բյուզան- 
դիա Մորիկ կայսրի մոտ և նրա օժանդակությամբ վերականգնեց իր գահը։ 
Խոսրովը , Տարոնի իշխան Մ ուշեղին տանելով Դվին, նրան հաստատեց հա- 
յոց մարզպան։ նա Մուշեղին տվեց 30 հազարանոց հայկական զորք, և ինքն 
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էլ վերցնելով 70 հազարանոց հունական զորքը 1 գնացին Բալխաստան (Բահլ 
Շահաստան)։ Հույները մեծամտորեն չկամեցան հայոց զորքի կողքին մնալ 
ու մ ԼԻ, ժամով հեռու կանգնեցին։ Խոսրովի հակառակորդ պարսիկ Նիխորճես 
զորավարը 80 հազարանոց զորքով հարձակվեց Մուշեղի վրա, սակայն հայոց 
զորքը, Մշո ս . Կարապետի ն օգնության կանչելով, հաղթեց Նիխորճեսին։ Խոս֊ 
րովն ուրախ էր և կամեցավ պարգև շնորհել հայերին, բայց հու քները, ամո- 
թով մնալով, նախանձեցին Մուշեղին . Մորիկը Խոսրովին լուր առաքեց, թե 
Մուշեղը կամենում է նրան սպանել* Խոսրովը փորձեց խաբեությամբ բոնել 
Մուշեղին, սակայն վերջինս տեղեկանալով^ վերադարձավ Հայաստան, թողեց 
մ արզպանության պաշտոնը և քաշվեց Տարոն գավառը ։ Երբ Մորիկը սպանվեց, 
Խոսրովը գնաց Արևմուտք ՝ նրա վրեժն առնելու։ Նա կանչեց Մուշեղին , որ իր 
հետ գա, սակայն պատասխան չստացավ։ Վերադարձին Խոսրովը Միհրան 
զորավարին ուղարկեց Մուշեղի դեմ , բայց Տարոնի իշխանը նրա դեմ ուղար- 
կեց Գայլ Վահանին , որը ջախշախեց Միհրանի զորքը։ Վահանը դարձավ Տա- 
րոնի իշխան, իսկ Մուշեղը մեռավ խոր ծերության մեջ 5 ։ 

Մուշեղի վեպը անցել է նաև արաբական ու պարսկական մատենագրու- 
թյան մեջ։ Արաբ պատմիչ (ծագումով պարսիկ) Դինավարին 6 (մեռ. 895-ին) 
Վահրամ Ձուբինի ապստամբության մասին պատմելիս հիշում է հայազգի 
Մուշեղին (Մուշիլ ալ֊ արմ անի ), որը Սասանյան Իրանի նշանավոր մարզ- 
պաններից էր և Խոսրովին կողմնակից։ Ըստ Դին ավարիի , պարսից Որմիզդ 
արքայի դեմ հարձակվել էին Միջին Ասիայի թուրքաց Շահինշահը , արևմուտ- 
քից Ռումի (Բյուզանդիայի) թագավորը և Հայաստանի կողմից Խազարաց 
թագավորը* Որմիզդը նախ հաշտվեց Ռումի թագավորի հետ ՝ քաղաքներ զի- 
ջելով, ապա Հայաստանի և Ատրպատականի կառավարիչները ետ մղեցին 
խազարներին * Ինչ վերաբերում է Միշին Ասիայի թուրքաց թագավորին , ապա 
նրա դեմ ուղարկեց Ատրպատականի ու Հայաստանի կառավարիչ Վահրամ 
Վշնասպի (Բահրամ Գուշնաս) որդի Վահրամ Չուբինին (Բահրամ Շուբին ), 
որը հաղթեց թուրքերին։ Սակայն Որմիզդի մեծ վզրուկը (վեզիր) մեղադրեց 
Վահրամին , թե հաղթանակից ստացված ավարի մի փոքր մասն է միայն ու- 
ղարկել Որմիզդ արքային։ Վերջինս , հավատալով նրան, վիրավորական նա- 
մակ ուղարկեց Վահրամին , որը զայրանալով Լ ապստամբեց։ Այդ ժամանակ 
թագավորության մեծամեծները Որմիզդին սպանեցին ։ Վահրամն իր մոտ 

հրավիրեց թագավորության երևելիներին ու խնդրեց նրանց համաձայնու- 
թյանը, որ ինքը տնօրինի թագավորության գործերը * մինչև Որմիզդի որդի 
Խոսրովի չափահաս դաոնալը* Մի խումբ համաձայնվեց, սակայն ուրիշներն 
առարկեցին։ Վերջիններից էր հայազգի Մուշեղը (Մուսիլ ալ-արմանի), որը 
մեծ մարզպաններից էր* Վահրամը պահանջեց, որ իրեն առարկողները երեք 
օրվա ընթացքում հեռանան Տիզբոնից ։ Հեռացավ նաև հայազգի Մ ուշեղը իր 
համախոհներով, որոնք մոտավորապես քսան հազար էին, և կանգ առան 
Ատրպատականու մ, սպասելով Խոսրովի վերադարձին , որին տարել էին Ռումի 
( Բյուզանդիա )։ Տիզբոնից փախավ նաև Խոսրովի քեռին ՝ Վնդոն (Բին– 
դույե) և հասնելով Ատրպատական ՝ մնաց Մուշեղի ու նրա զորքի հետ։ Ռումի 
կայսրը, Խոսրովին ամուսնացնելով իր Մարիամ դստեր հետ, օգնական զոր- 
քով, որի հրամանատարն էր իր որդի Թեոդոսը , ուղարկեց Հայաստան։ Խոս– 
րովն իր զորքով մտավ Հայաստան , ապա երբ հասավ Ատրպատական , նրան 
միացան հայազգի Մուշեղն ու Վնդոն, ինչպես նաև իր մարզպաններն ու 
Ֆարսի մարզպանները։ Տեղի ունեցավ ճակատամարտ , և Վահրամ Տ արինը 
պարտվեցի է 


5 Նույն տեղում, էջ 203 ։ 

6 Ր. %'ատ 1 6 ո ք 6 1 ճ. 06տօհ1շհէտօհրշ1Եշր ճշր ձրՅհտր սո<3 1հրշ 06է11ո– 

Տ «, 1882. Տ. 27. 

7 ձ ե Ա «Յուրտ 3 Ճ՜՚Օ 1 ո 3 V 3 ր I, &ԱյԵ յ 1– ձևհԵՅր 3 1– է1 ^3 1 , Լշյճշ, 1888. թ. 81-97. 
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Արամ Տեր-Ղեանդյան 


Մուշեղին հիշատակում է նաև արաբ պատմիչ ( ծագումով պարսիկ ) Թա- 
թարին ( մեռ , 923-ին) 8 ։ Ըստ նրա Խոսրով Պարվեզը (Աբարուիգ) Վահրամ Չու - 
թինի ապստամբությունից ք և իր հոր սպանությունից հետո հեռացավ դեպի 
(հումի երկիրը* Նա հասավ Անտիոք, որտեղից նամակ գրեց (հումի թագավոր 
Մորիկին (Մաուրիկ), խնդրելով օգնություն։ Մորիկը նրան ամուսնացրեց իր 
աղջկա ՝ Մարիամի հետ և իր եղբայր Թեոդոսին 60 հազար ռազմիկներով Խոս- 
րով Պարվեզի հետ ուղարկեց Արևելք։ Խոսրով Պարվեզը հասավ Ատրւ դատա- 
կան, ուր նրան դիմավորեց Վնդոն և մի մարդ այդ երկթի սպահպետներից (իս– 
բահրադ), որը կոչվում էր Մուշեղ ( Մուսիլ ), քառասուն հագար ռազմիկներով։ 
Խոսրով Պարվեցին օգնության եկան իշխաններ Ֆարսից , Սպահանից և Խո֊ 
րասանից* Ապա տեղի ունեցավ ճակատամարտ , և Վահրամ Տուբինը պարտ– 
վեց 9 ։ 

Բնական է , որ Դին ավարին և Թաթարին Մուշեղի մասին իրենց տեղեկու- 
թյունները քաղել են Խվադայ նամակ կոչված պահլավերեն մատյանի արա- 
բերեն թարգման ությունից, որը կոչվում էր Խուդայնամե։ Սա պարսից արքա- 
ների վիպական տարեգրությունն է եղել , որն Իրն Մուկաֆֆա կոչված պարսի- 
կը (հավանաբար զրադաշտական , մեռ, 757-ին) թարգմանել էր պահլավե- 
րենից արաբերեն ։ Դժբախտաբար չեն պահպանվել ո չ պահլավերեն բնագի– * 
րը, ոչ արաբերեն թարգմանությանը , սակայն մի խումբ արաբ պատմիչներ 1 
Իրն Կուտայբա , Դին ավարի , 3 ակութի (IX դ ,), Թաթարի , Համ զա Իսֆահանի և 
Մ աս ուզի (X դ ,) օգտվել են այդ մատյանից ։ Խվադայ նամակը, ըստ իրանա- 
գետների մոտ ընդունված կարծիքին, վերջնական խմբագրման է ենթարկվել 
Սասան յան վերջին արքա ՚ Հազկերտ 111-ի օրոք (632 — 652) և, հավանաբար , 
այդ ժամանակ ձևավորված Մուշեղի վեպը բանավոր ճանապարհով անցել է 
պարսկական միջավայր ու ներթափանցել Խվադայ նամակի մեջ։ 

Կարելի է հարց տալ, թե արդյոք Խվադայ նամակում գտնվող այս զրույ- 
ցի մեջ Մուշեղ Մամիկոնյանի մասին տեղեկություններն ինքնուրույն կերպով 1 
պարսկական միջավայրում չեն ծագե՞լ։ Համ են այն դեպս ավելի հավանական 
է ենթադրել, որ դա հայկական միջավայրից է անցել պարսկական միջավայրը, 
այնպիսի ժամանակաշրջանում , երր ամենասերտ հարաբերություններ կային 
հայերի և պարսիկների միջև . Հայաստանի արևելյան մասը դեռ Սասանյան 
Իրանի կազմում էր, և իրանաբն ակ (պարսկաբնակ) Ատ ր պա տա կան ը անմի- 
ջականորեն հարևան էր հայկական Պ արսկահայք, Փայտակարան և Սյունիք, 
ու Արցախ նահանգներին։ Բանն այն է, որ պարսկական տարբերակը հայկա- 
կան պատումի հետ կապում է Տարոնի պատմության մեջ առկա այն տեղեկու- 
թյունը, թե Մուշեղ Մամիկոնյանը Հայաստանի պարսկական մասի նախա- 
րարներից էր, մի հիշատակություն, որը գտնում ենք նաև Դինավարիի ու Թա- 
թարիի և ավելի ուշ ճ Ֆիրդուսու մոտ։ Մինչդեռ Սեբեոսը Մուշեղին Հայաստա- 
նի բյուգանդական մասի նախարարներից է համարում և դա հենց պատմա- 
կան իրողությունն է։ 

Դին ավա թիից ու Թաթարիից մեկ դար ուշ ապրած Ֆիրդուսին (մեռ, 
1020-ին) իր <ր Շահնամեումտ Մուշեղին հիշում է որպես Մ ուշի լ արմ անի (հա– 
յազգի Մուշեղ)։ Այսպես, երբ Բենդույը Տիզբոնի բանտից փախչելով եկավ 
Ատրպտտական , նա դիմեց ձԴեպի այնտեղ ուր գտնվում էր Մուշեղ հայըո 11 ։ 
Ապա շարունակում է, 

«Երբ տեսավ Մուշեղին ողջանեց նրան . 

Պատմեց այն բաները, որոնք իր գաղտնիքն էին , 

Մուշեղն ասաց նրան, <ր Այստեղից մի գնար, ։ : 


8 Ր. ^ԱՏԱ6Ոք01(3, նշվ. աշխ,, էջ 31, 

9 X Ջ Ե 3 ր 1 է 7ճՈէհ, է. II, Լշ Շ31ր6, 1961, թ. 180.՝ 

10 \1 Ւ/լ. ՕբՅՈնտոծ, Ոըշոշւաշ օ Փ«*օյւօր«ւօ ։ Ի\., 1960, շ. 170– 

11 •նիրգաւսի», քաղեք և թարգմանեք Հ, Աճաոյան, Երևան, 1942, էչ 35ւ 



Մուշեղի վեպը արաբ պատմագրության մեջ 


Բեզ նորանոր տեղեկություններ կհասնեն , 

Բ՝ե Խոսրովը Հունար երկրռւմ ի՞նչ պատրաստեց , ինչ արեց , 

Նոր հաշտություն կանի թե պատերազմ»^ 2 ։ 

Խոսրովը Բյուզանդիայից վերադարձավ Ատրպատական և կանդ առավ 
րր Այնտեղ ուր Մուշեղ հայն էր, 

Որ մեծամեծների մեջ վսեմ էր» 1 *։ 

Լսելով իր բացակայության ժամանակ Մուշեղի կրած նեղությունների մասին, 
աշխարհակալ արքան ասաց. 

$Բո քաշած նեղությունը անհայտ շի մնալ, 

կշանանք որ քո օրը լավ լինի 

Եվ քո անունը մեծերից մեծ կլինիկ։ 

Մուշեղը շնորհակալություն հայտնեց արքային։ 1 | 

Խոսրովի բանակի և Վահրամ Չուբինի ընդհարման ժամանակ . 

<ր Այնուհետև թաղավորը եկավ բանակի կենտրոնի կողմը 
Եվ տեսնելով, որ իր քաշերը ընկճվում են 

Խոսրովը Շապուհի մոտ մի մարդ ուղարկեց , 

Թե՝ <րՄ ուշեղին օգնական եղիր , 

Կռվեցեք և մեջք մեշքի տվեք, 

Թերևս փայլուն բախտ ձեռք բերեք»**։ 

Կասկած չկա, որ Ֆիրդուսին դիմել է ուղղակի Խվադայ նամակի պահ լա֊ 
վերեն բնագրին , որը X — XI ղղ*, հավանաբար, դեռ պահպանված պետք է լի֊ 
ներ Պարսկաստանում ւ 

Այսպիսով, Խվադայ նամակից ծագող արաբական և պարսկական տար֊ 
բերակները Ս եբեոսի և Տարոնի պատմության պատումներից զանազանվում 
են նրանով, որ Մուշեղը, այլոց սադրանքով, հակասություններ չի ունենում 
Խոսբով թագավորի հետ ր Խոսրովը Մուշեղին չի կասկածում , և վերշինս չի 
պայքարում նրա դեմ։ Եթե ձՏարոնի պատերազմն» իր հերոս Մուշեղի հետ 
արձագանք է գտել Լւ պարսկական , և՜ արաբական մ ատենագրության մեջ, ապա 
նրան հաջորդող Սասնա ծռեր դյուցազնավեպը ՝ մի այլ արաբ պատմիչի 
մոտ**։ XII դ*. արաբերեն պատմական մի երկում, որը վերադրվել է IX դ+ ա֊ 
րաբ հեղինակ Վակիդիին և բանասիրության մեջ հայտնի է Կեղծ֊Վակիդի 
անվամբ , Մուշեղը հանդես է գալիս որպես Մ ուշ իրն \1 անաս ար ( Մուշեղ որդի 
V անաս արի ւ Դա շատ կարևոր տեղեկություն է 1 որոշելու հաջորդական կա֊ 
պը ( րՊարսից պատերազմ» , < րՏարոնի պատերազմ» և <ր Սասնա ծռեր» դյու ֊ 
ցազնավեպերի միշև։ Տարոնի պատերազմի հերոս Մուշեղի նախատիպը, ըստ 
Մ . Աբեղյանի, Պարսից պատերազմի հերոսներից Մուշեղ Մամիկոնյանն է, 
որը պայքարեց վերականգնելու Արշակունյաց գահը, հանձին Պապ թադավո֊ 
րի։ Նրանց նույնությունն ակնհայտ է։ Նրանց միակ տարբերությունն այն է, որ 
Բյուզանդիայից հունաց զորքերով իր սպանված հոր գահը ժառանգելու եկող 
թագավորը ոչ թե հայոց Պապն է, այլ Սասանյան Խոսրովը։ Երկուսի մեջ ևս 
Մուշեղը թշնամի բանակի հետ հաղորդակցություն ունի և մեղադրվում է՝ թե 
կարող է թշնամի թագավորին սպանել, բայց չի սպանում 1 *։ 


12 Նույն տեղում , էշ 37։ 

13 նույն տեղում, էշ 39։ 

14 Նույն տեղում, էշ ՓՅ — 45։ 

16 Նույն տեղում , էշ 49 ր 

16 Պատահական չէ, որ արար մատենագրությունն արձագանքել է հայկական երկու վեպե֊ 
րին, քանզի բազմազգ աշխարհակալ խալիֆայության արաբալեղու մշակույթը ձգտել է իր մեշ 
ներծծել հպատակ ազգերի մշակույթը։ 

17 Օասնա ծոեր ի այգ արաբական պատումի մասին մանրամասն տե ս Ա* Տ ե ր-Ղ ե ո ն գ֊ 

յան, Ազշիկ Տարոնի վեպը 12-րգ գարի արաբական աղբյուրում ( րՊ ատմ ա– բանասիրական 

հանգես •, 1978, 19 3, էշ 385—288)։ 

16 Մ. Ա ր ե ղ յ ա ն. Երկեր, հ. Գ, էշ 440։ 
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Ըստ արաբական պատումի , Տարոնի և Սասանի տեր Մուշեղը դարձել է, 
սասունցիների նախնի Սանասարի որ դի ճ Մ ուշ անվամբ* նա Սասանի տերն է, 
իսկ Տարոնը (Թաբուն) տեղանունից վեր է ածվել անձն անվան և դարձել նրա 
նշանածը *կամ կինը* Ուրիշ խոսքով, վեպի գլխավոր կենտրոնը Տարոնից փո- 
խադրված է Սասան և Մուշեղի հին վեպը միացած է Սասանի ավանդությա- 
նը * Մյուս էական փոփոխությանն այն է, որ Սասունի Մուշեղը կովում է ոչ 
թե պարսիկների, այլ արաբացիների դեմ , և վեպն ունի <ր արաբական շրշանի 
բնավորություն » 1 9 ւ 

Ըստ երևույթին VII — VIII դգ. Մուշեղ որդի Սանասարի անվանաձևը 
գործածական է եղել։ նրա գործածման վերջին սահմանը Մ . Աբեղյանը դնում՜ 
է X դարը (IX դ . երկրորդ կեսից հետո), երբ Սասանի վիպական հերոսը կոչ- 
վեց Գավիթ որդի (կամ թոռ) Սանասարի 20 ւ 

Բայց ինչպես է պատահել, որ արաբական մ ատենագրության մեշ պահ- 
պանվել է Մ ուշ (Մուշեղ) որդի Սանասարի ձևը, իսկ հայ մատենագրության մեշ 
այն դեռ հայտնի չէ։ Բանն այն է, որ Տարոնի պատմության ձեռագրերում կան 
արժեքավոր որոշ տվյալներ, որոնք կարող են վկայել, որ դեռևս VII դ . Մուշե- 
ղի անունը կապված է եղել Սանասարի հետ։ Այսպես, հայ քաջարի զորավար • 
Գայլ Վահանը պարսիկ Միհրան զորավարի հետ պայքարի ժամանակ 500 (Շ) 
հոդի զորքով եկավ Մուշեղի մոտ . <ր 3 (300) այր թողեալ յանցս Մեղտեայ և եր- 
կու հարիւր այր աշտեն աւորս ի Սասան այ ի ծմակն թողեալ» 2 *։ Այս նախադա- 
սության վերջին անորոշ մասի («ի Սա սան այ ի ծմակն թողեսղ») դիմաց Մատե- 
նադարանի XIV դ * ձեռագիրն ունի հետևյալ տողերը * (ր Ել արս երկերիւր աշ– 
տենաւորս ի Սարասանայ ցեղէն թողոյր ի ծծմակն» 22 ։ Մովսես Խորենացու 
մոտ Սանասարը հիշված է թե հայկական ձևով, թե սեմական Սարասար տես- 
քով 2 *, որը, հավանաբար, <ր ի Սարասանա ցեղէն» արտահայտությամբ (կա- 
րելի է ուղղել <ր/ր Ս արասարա» կամ <ր ի Ս անաս արա ցեղէն» ձեերով) հանդես է 
գալիս Տարոնի պատմության մեջ։ 

Մեղտին Մուշեղի նստավայր Ողականից և Աշտի շատից փոքր հեռավո- 
րության վրա գտնվող մի վայր է (Մեղրագետից հյուսիս), ուր Գայլ Վահանը • 
թողեց 300 այր, իսկ ծմակում (ծծմակ) % 200 այր Սանասարի ցեղի մարդկան- 
ցից, որոնցից էր և ինքը % Մուշեղը։ Ուստի այստեղ ցույց է տրված կապը Մու– 
շեղի և Սանասարի ցեղին պատկանող մարդկանց միջև։ Հետագայում Մուշե– 
զը կոչվում է պարզապես որդի Սանասարի։ 

Մուշեղ Մամիկոնյանը, որպես պատմական կարևոր անձնավորություն , 
հիշված է ոչ միայն հայոց պատմության մեջ, այլև Բյուզանդիային և Սասան- 
յան Իրանին նվիրված մենագրություններում։ Շ* էր Բոն 2 *, Յու - Կուլակով֊ 


Մ. Աբեղյան, Հաչ ժողովրդական վեպը, . Թիֆլիս, 1908, էջ 140 — 141։ 

Մ , Ա ր ե ղ չ ա ն, Երկեր, հ. Ա, Երևան, 1866, էջ 394։ Արժե ընդգծել, որ– Հայաստանում 
774 — 77Տ թթա խալիֆայության լծի դեմ ծագած հուժկու ապստամբության ղեկավարն էր մի ուրիշ՝ 
հռչակավոր Մուջեղ Մամիկոնյան, որի մասին հիշում է արար - պատմիչ (ծագումով պարսիկ) Բա - 
լազուրին՝ նրան կոչելով Մուշաիլ ալ-արմանի (հայազգի Մուշեղ), որի անձնավորությունը նույն- 
պես կարող էր արտացոլվել Սասնա ծռերի սկզբնական շրջանի Մուջեղ որդի Սանասարի անվան– 

) «/ձքսԱհշր 6տբշոոէ1օո1տ րօշւօոսա Յսշէօրշ յ 1-8 6 1 յ ճ տ օ ր 1“, Լսշմ. Ցտէ., 1866, բ. 210> 

2։ Ց ո վ հ ա ն Մ ամիկոնեան, էջ 184։ 

22 Մաշտոցի անվան մատենադարան, ձեռ. 14 1886, թ. 39բ ։ 

23 «ր1ք ովսիսի Խոր ենացւոյ Պատմութիմ, Հայոց յ, Տփզիս, 1913, էջ 116։ ^ 

24Շհ. Լ շ 8շյ ս, Ւհտւօւրշ (, ս ՑՅՏ-Ըաբւրօ, ոշւ^. ճմ. բՅր ծ1. ճշ Տ 31 ոէ–^ 3 րէ 1 ւււ 
է. 1 0, ԲյՈտ, 1829, բ, 310. 
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սկին 2ն , Ն. Պիգուլևսկայան շդ Բյուզանդիայի , իսկ Ա ա Ք րիստենսենը 27 Սասան- 
յան Իրանի պատմությանը նվիրված աշխատություններում ընդգծում են Մու- 
շեղ Մամիկոնյանի կարևոր դերը վերոհիշյալ պատերազմում ։ Մուշեղի գոր– 
ծունեությոէնը մանրամասն ուսումնասիրել է ր յա ղան դա գետ Պ. Դուրերը։ 
Նա անդրադառնում է Մ. Չամչյանի 28 այն տեսակետին , թե Խոսրովի հետ 
հարձակվող բյուզանդական և հայկական զորքերի ընղհանուր հրամանատար 
Հովհան Միստակոնը և հայկական զորքերի հրամանատար Մուշեղը նույն անձ- 
նավորությունն են և գտնում է, որ դա անհավանական է 29 ։ 

Եթե Մուշեղ Մամիկոնյանի պատմական ու վիպական կերպարն արտա- 
հայտվել է Սեբեոսի, Տարոնի պատմության , Դինավարիի , Թաթարիի մոտ , 

- ապա նրա կերպարը որպես հայադավանության ( միաբնակության ) ախոյան 
դրոևորվել է քաղկեդոնական (հայկական , հունական , վրացական ) մատենա- 
գրության մեջ։ Հնադույն վկայությունն այդ մասին գտնում ենք հայ քաղկե- 
դոնական անհայտ հեղինակի կողմից մոտավորապես 700 թ. դրված պատմու- 
թյան մեջ . (ր Զորավար Մուշեղ Մամիկոնյանը, Տարոնացի վեր անվանյալը, 
գնալով Պարսկաստան և հաղթանակ տանելով հաստատեց Խոս բովին դահի 
վրա։ Նա ( Խոսրովը ) թագավորեց ԼԷ (37) տարի . սա ամբողջ Հայաստանը 
մինչև Դվին տվեց Մավրիկիոս կայսեր, որի համար նրա կողմից արքա դար- 
ձավ։ Նա (Մուշեղը) ինչպես նաև նրա զորքը, նրա կողմից բազմաթիվ մեծար- 
ժեք նվերներ ստացավ է Նույն տարին պարսից արքա Խոսրովը. Մ ուշեղին ու- 
ղարկեց Մավրիկիոսի մոտ։ Նա ժամանելով Կոստանղնուպոլիս պատվական 
❁ խաչի մեծ տոնի օրը, իր ուղեկիցների հետ հրաժարվեց հաղորդությունից ։ 
Կայսրը հարցրեց և իմացավ պատճառը ։ Մուշեղն ասում էր, որ (չի հաղորդ– 
վոլմ) Քաղկեդոնի ժողովի պատճառով և որովհետև դուք ի վերա մեր Տեր Հի– 
ս ուս Քրիստոսի խոստովանում եք երկու բնություն։ Կայսրն ասաց. <ր Ձեր նա- 
խորդ Վարդանը^, նրա աղատները և նրանց վարդապետները գրավոր համա- 
ձայնություն տվեցին խոստովանել երկու բնությունն։ Մուշեղը պատասխա- 
նում է. <ր Նրանք այդ արեցին կամ անգիտության և կամ էլ վախի պատճառով։ 
•Սակայն եթե դու ցանկանաս հանգիստ լսել և սխալը արդարորեն ուղղել, ապա 
դու ճշմարտությունը կգտնես իմ վարդապետների ւ//րայ) 31 ր IX դ. այս դեպքե- 
րի մասին խոսում են նաև Փոտ պատրիարքը 32 և վրաց մատենագիր Արսեն 


26 10. 1<^յւ&1(0 8 Շ 1 էււԹ, է1(րրօթ»« ՏոՅՅՈ՚րւա, 7. II, 10ւ68, 1912, շ. 441, 446, 447. 

26 Ա. 8. 8»յյ 87«« » ԱթՅՈ ՈՅ VI ո VII 86X08, ՀՀ. — 71., 

1946, Շ. 104, 107. 

21 ձ. 0 հ ր I Տ է 6 Ո 3 6 Ո, Լ՚1րՅՈ տօստ 1տտ Տյտտյո1Ճ6տ, Շ0թ6ՈհՅջԱ6, 1936, թ. 445. 
•ահ՛ա նաև 8. Օրօստ86է. Ւ11տէօ1ր6 ճշ Լ՚ձրու6ո16, Բ3ր1տ, 1947,թ. 259. 

28 Մ. Չամչեան, Պատմութիւն Հայոց, հ. Բ, Վենետիկ, 1785, էշ 295։ Մ . Չամչյանի տե- 
սակետը վի՛ճարկել է նաև Կ. Տեր– Սահ ակ յան ը (*Հայ կայսերք Բիւզ անդիոնիա, Վենետիկ, 1905, 

էշ 275-277)։ 

29 Բ. 0 0 Ա Ե 6 ր է. նշվ. աշխ., Է1 191—197. 2, 6-2*1։ 

30 Նկատի ունի 572-ի Սասանյան Իրանի դեմ հայկական ապստամբության ղեկավար Վար– 
դան Մամ իկոն յանին։ 

31 Հ. Բարթիկյան, ^3 րՐՅ էէՕ (16 Ր6ԵԱՏ ծրՈ16Ո1Ո6 ։ հունարեն թարգմանությամբ 
՛մեզ հասած մի հայ-քաղկեդոնական սկզբնաղբյուր (է Բանբեր Մատենադարանի *, հ . 6, 1963 , էշ 
456—467), հմմտ . Ն. Ակին յան, Կիւրիոն կաթողիկոս վրաց, Վիեննա, 1910, էշ 119—121։ 

32 € Փ07»8 0 րբօ66 րՕՇՈՕ^Յ... Ո Ա&յԱ*Շ «րօ 780բ68Ո«», 113^388*16 ձ. 14. Ո 3– 

ա & &օ ո յո օ–1< 6 բ & *6 8 շօ ս («ՈթՅտօշյւտտոճ® ՈՅյւ6Շ7»8Շ«»ճ շ6օբ«»«», աւ 31, Ո«– 

1692, շ. 162). 
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Արամ Տեր֊Ղեոնղյան 


Սափարացին 33 ։ Հետագայում ղրան անդրադառնում են Վարդան պատմի- 
չը** (XIII գ՛) և Սիմեոն Ապարան ցին ր 36 (XVI դ.)։ 

Հայ իրականության մեջ Մուշեղ Մամիկոնյանը հռչակվել է որպես մի 
հերոս, որ ջախջախել է Վահրամ Տուրին ի նման զորավարին , խիզախորեն 
պայքարել Խոսրով Պարվեզի (Ապրուեզ) նենգ դավերի դեմ , իսկ Կոստանդ - 
նուպոլսում իրեն դրսևորել է իբրև հայ ժողովրդի կրոնական համոզմունքների 
աննկուն պաշտպան, չխոնարհվելով հայ ժողովրդին այնքան գառնություն 
պա տճ առած հոռոմների առջե։ 


300400X00 0X^370100 0 ,ա>ԼԱ0ր0 8 
ձԲձ 50X00 Օ01ՕԲՕՕԲԲձՓՕՕ 

րտԲ-րտտօ ուտս 

Բ 6 3 10 Ո 6 

8 Ա8&Ա16 Յթ*18810888 Տոոզշշաճ 08333&Ս8Տ 13բ0«Օ8318 ©0883 33©8*1367 

օշօճօշ *ւ6€7օ. 86 Ա6ափՅյւե«օ« 8®.ու86708 (ՒձյաՀո) Ւձաո– 

«օ»ա. ՕճթՅՅ 1^յա6րՅ տշոբ^Յւտաօ» ^ ֊ՁբտՕա^ճ «(րաբ»«ւօ8 ,ԱաՅ©Յբ8 
(IX 8.) 8 ք|363թ8 (X 8.) 8138 ՒձյՇա Յյ1֊Յթ*1Ջ88 (^ա6ր Յթ*18880). 3,&60հ 
ա օյԼա 83 Փ®օջ ձ ™® Ոօբօգոօտօ# ձբ*ւ6888, «օրօբեւճ 6ա\ 

070բօ88880*ւ Xօ^բօ83 տ 6օբեճ6 օ 538թՅ*ւօ*ւ. 06յ 807օբ883 ոօ^օբաւյ^ 
086^6888 0 ^^18676 83 յ16թ6803Ա13 83 ՅթՅճ088ճ Ո6բ08Ջ080ճ ^8078 ԱՅ– 

բ6ճ» X>>■^^3883*16 8.Ո8 X83 ^ ^^36 83*138 (83 86ճյ1688Տ080։*1 8381X6) . 76** 

8<6 Ո6ճյ1688ճ€88^ 8€70^8880*1 80,883083 5 08 Փ8բ^08 (^. 1020 7.), 80" 
70թե18 738)86 բ ՅՇՇ83 3 818367 0 ^^18676. 

ՕճթՅՅ ՒհտԱՇրձ 18 81 83X0^8*1 6ԼԱ6 8 3թ316080*1 8070թ886080*1 008886" 
888 0068^0-0388^8, 7^6 08 833838 «^^81 868 0318303թ» (^,8167 0818 
ՇՅՏՅՕՅթՅ). յէՇՈՕ 8 70Ա՜ ՚870 ։Ո6բ80«3^3 յ1880 7,Ո388հ1Տ 176թ0ճ 98003 «,Այ~ 
88,5 Շ30780888» 833ե183յ108 .^81670*1 08180*1 038303թ3, 3 •0բ8ճյ1838" 

76.Ո880 0 X 8. 08 073.Ո 83381837808 #388^0*1 08180*1 (8.Ո8 8©> ր 80*1) Շյ֊ 

8303թ3. 

ՅՈ886088ճ ՕճթՅՅ ^>«81673 ^3*18808883 807թ6*յ36708 6816 8 Ճ3յ188֊ 
,0,08870808 (Յբ*18808Օ8, 1^6860808, րբ^3880808) Ա6ք80880ճ յ1876թ37)Փ6, 

7/16 08 88107^18367 8 թՕ/18 3381878883 *1080Փ&0870783 0Փ8Ա83յ1հ80ր0 ■ 

888 Յթ*188€80Տ Ա6թ8©8. 


33 Լ ա Մ ե լի ք ս ե թ-Բ ե կ, Վրաց աղբյուրները Հայաստանի և հայերի մասին, Հ. Ա , Երե ֊ 
վան, 1934, էջ 42—43, 

34 ոՀասսքումն պատմսւթեան Վարդանա յ վարդապետի », Վենետիկ, 1882, էջ 84, 

35 աՕ ի մ ե սն Ապարանացւսյ Վիպասանսւթիւն սակս Պահլասոնեացն զարմի և Մա֊ 
միկոնեաքն սեռիա, Վաղարջապատ, 1870, էջ 83* 



